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КИРИШ 

Тадқиқот мавзусининг асосланиши ва унинг долзарблиги. 

Республикамиз мустақилликка эришганидан кейин бутун дунѐ халқлари 

билан ҳар томонлама, эркин ва бевосита алоқаларнинг ўрганилиши давр 

талабига айланди. Хорижий давлатлар билан маданий муносабатлар 

ривожланиб бораѐтган бир вақтда таржима масалаларини илмий асосда 

тадқиқ қилиш, таржималар қиймати, савиясини таъминловчи омилларни 

белгилаш муҳим аҳамият касб этади. Кейинги пайтларда таржима иши 

кенг ривожланиб бораѐтганлиги, амалиѐтда эса аксинча, бадиий таржима 

масалалари кам ўрганилаѐтганлиги, ўзбек адабиѐтидан хорижий тилларга, 

чет эл адабиѐтдан ўзбек тилига таржималар чоп этилиб турган айни дамда 

ушбу тадқиқот иши мавзуси долзарбдир. Ўзбек халқи тарихига оид ѐзма 

манбалар кўпгина хорижий тилларга таржима қилинган. Бироқ ушбу 

таржималарда камчиликлар, маънони нотўғри талқин қилиш каби 

нуқсонлар учраб туради. Бу эса муаммонинг ечимини топишга янгича 

ѐндашишни тақозо қилади. Ўз маънавий меросимизни ўзимиз ўрганиб, 

идрок этиб қолмай, балки ўзга миллат ва элатларнинг тарихимиз, 

адабиѐтимизга қандай муносабатда бўлгани ва бу муносабатлар ҳозирда 

қандай тус олганини билишимиз, ўрганишимизга тўғри келади. Тарихий 

асарлар, ѐзма ѐдгорликлар таржималарнинг илмий ва амалий аҳамияти, 

уларнинг аслиятга нечоғлик мувофиқлиги, савияси ҳамда жаҳон адабиѐти 

тараққиѐтига қўшган маънавий ҳиссасини аниқлаш муҳим аҳамиятга эга. 

Шу мақсадни амалга оширишда Одил Ёқубовнинг “Улуғбек хазинаси” 

романининг ҳиндий тилига қилинган таржимасини қиѐсий ўрганиш 

мақсадга мувофиқ. Шу нуқтаи назардан мазкур асарда акс этган тарихий 

давр руҳи ҳамда архаик лексикани чет тилига ўгириш бадиий таржимада 

қандай ҳал этилганлигини илмий-назарий жиҳатдан ѐритиб бериш каби 

масалалар долзарб муаммолардан бири саналади. 
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Ўзбекистон Республикасининг Биринчи Президенти И.А. Каримов 

таъкидлаганидек, “…. ўзбек халқининг тарихий ўтмиши, ўзлиги, 

маънавияти ҳақида гапираѐтганда, бизда чуқур илмий асосга таянган 

таҳлил, муайян масалаларда аниқ ѐндашув етишмаяпти”
1
. 

Ҳар бир бадиий ѐдгорлик муайян бир даврда содир бўлган воқеа –

ҳодисаларни тасвирлайди. Табиийки, бундай асар давр эҳтиѐжига мувофиқ 

тарзда ҳисобсиз  тарихий ва архаик лисоний воситаларга бой бўладики, 

улар китобхон кўз олдида давр руҳи, нафасини жонлантириш билан бирга 

асарнинг бадиий-естетик таъсирчанлигини ҳам оширади. Бунда аслият 

руҳини тўла-тўкис қайта яратиш масъулияти таржимондан зарурий 

лисоний воситаларни тўғри танлаш йўли билан аслият вужудга келган 

давр хусусиятини қайта яратишни  талаб этади. Ана шу жиҳатдан Одил 

Ёқубовнинг “Улуғбек хазинаси”
2
 ва Пиримқул Қодировнинг “Юлдузли 

тунлар”
3
 романларининг Судҳир Кумар Матҳур томонидан ҳиндий тилига 

қилинган таржимаси талқинида миллий ва тарихий сўзларнинг 

таржимасини таҳлил этиш мавзунинг долзарблигини белгилайди. 

Тадқиқот обекти ва предмети. Тадқиқот обекти бўлиб Одил 

Ёқубовнинг “Улуғбек хазинаси” ва Пиримқул Қодировнинг “Юлдузли 

тунлар” романлари ва унинг Судҳир Кумар Матҳур томонидан ҳиндий 

тилига қилинган таржимаси хизмат қилади. Тадқиқот предмети ўзбек 

тилидан ҳиндий тилига таржимада миллий-тарихий колоритнинг 

берилишини ўрганиш, миллий либослар, лавозим, ўлчов бирликлари, 

ҳарбий терминлар ва таом номларининг ҳиндий тилида қандай акс 

этганини қиѐсий таҳлил қилиш. 

Ишнинг мақсад ва вазифалари. Тадқиқотнинг асосий мақсади Одил 

Ёқубовнинг “Улуғбек хазинаси” ва Пиримқул Қодировнинг “Юлдузли 

тунлар” романларининг ҳиндий тилидаги таржимасида тарихий 

                                                           
1
 Каримов И.А. Баркамол авлод орзуси. – Тошкент: Шарқ, 1999. – Б. 81. 

2
 ЁқубовО. Улуғбек хазинаси. – Тошкент: Ғ.Ғулом номидаги Aдабиѐт ва санъат нашриѐти, 1994. 

3
 Қодиров П.Юлдузли тунлар. – Тошкент: Шарқ, 2009. 
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колоритнинг акс этиши ва миллий хос сўзларнинг ифодаланишини 

ўрганишдир. Бу мақсадни амалга ошириш қуйидаги вазифаларни ўз ичига 

олади 

– Миллий либослар таржимасида услубий меъѐр даражасини тадқиқ 

этиш.  

– Таом номларининг таржимада акс этиш йўл ва усулларини 

текшириш. 

– Ҳарбий терминлар, ўлчов бирликларининг таржимада берилишини 

таҳлил қилиш. 

– Лавозимга оид сўзларнинг таржимада берилишини таҳлил қилиш. 

Тадқиқотнинг илмий янгилиги. Судҳир Кумар томонидан ҳиндий 

тилига ўгирилган Одил Ёқубовнинг қаламига мансуб “Улуғбек хазинаси” 

ва Пиримқул Қодировнинг “Юлдузли тунлар” романларининг биринчи 

марта тадқиқот обекти қилиб олинганлигида кўринади. Мазкур асарлар 

таржимаси мисолида ўзбек тилидан ҳиндий тилига таржимада миллий 

либослар таржимасида услубий меъѐр даражасини тадқиқ этиш, таом 

номларининг таржимада акс этиш йўли ва усулларини текшириш, 

лавозимга оид сўзларнинг таржимада берилишини кўриб чиқиш 

кабиларнинг ўрганилганлигини ҳам тадқиқотнинг илмий янгиликлари 

сирасига киритиш мумкин. 

Тадқиқот ишининг асосий масалалари ва фаразлари. Тадқиқот 

ишининг асосий масаласи ўзбек тилидан ҳиндий тилига ўгирилган бадиий 

таржималарда тарихий ва миллий колоритнинг ифодаланишини 

ўрганишдир. Шу билан бирга бадиий таржималардамиллий либослар 

таржимасида услубий меъѐр даражасини тадқиқ этиш, таом номларининг 

таржимада акс этиш йўл ва усулларини текшириш, лавозимга оид сўзларни 

таржимада берилишини кўриб чиқишдир. 

Тадқиқот иши мавзуси бўйича адабиётлар шарҳи. 

Таржимашуносликда тарихий давр руҳини акс эттириш муаммосига 
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бағишланган тадқиқотларда тарихий-архаик лексика “архаизмлар” деб 

юритилмоқда ва уни ўзга тилларга ўгириш йўллари турлича таҳлил 

қилинмоқда. ХХ асрнинг ИИ-ярмидан бошлаб Ғ.Т.Саломов
4
, 

Н.К.Комилов
5
, А.В.Федеров

6
, В.Н.Комиссаров

7
, С.Флорин

8
, каби 

таржимашунослар томонидан ушбу муаммога жиддий эътибор қаратилди. 

Мумтоз асарлар таҳлили Н.Отажонов
9
, Ф.Салимова

10
 ҳамда замондош 

адибларнинг тарихий жанрдаги романларининг ўзга тилларга таржимаси 

масалаларига бағишланган тадқиқотларда, Л.Й.Хусаинова
11

, 

Х.К.Хамраев
12

, Ш.Исоқова
13

, Н.М. Ўрмонова
14

, шунингдек Н.Ходжаева
15

, 

М.Хасанованинг
16

 магистрлик ишларида, М.М Жавбўриевнинг “Бадиий 

таржимада миллий характер ва тарихий давр колоритини қайта яратиш”
17

 

(Одил Ёқубовнинг “Улуғбек хазинаси” тарихий романи мисолида) ҳамда 

Ш.Иброҳимованинг “Одил Ёқубов ромонларидаги миллийликнининг 

туркча таржималарда акс этиши”
18

 номли номзодлик диссертатсияларида у 

ѐки бу муаммони ѐритиш баробарида тарихий реалияларни акс эттириш 

усулларига муносабат билдирилган. Л.Хусаинова “Миллий ўзига хослик ва 

                                                           
4
 Саломов С. Тил ва таржима. – Тошкент: Фан, 1966.  

5
 Комилов Н. Бу қадимий санъат. – Тошкент: Ғ.Ғулом номидаги адабиѐт ва санъат нашриѐти, 1988. 

6
 Влахов С, Флорин С. Непереводимое в переводе. – М.: Международные отношения, 1980. 

7
 Комиссаров В.Н. Современное переводоведение. – М.: ЭТС, 2002.  

8
 Влахов С, Флорин С. Непереводимое в переводе. – М.: Международные отношения, 1980 

9
 Отажонов Н. Бобурнома жаҳон адабий жараѐнида: қиѐсий типологик таҳлил: филол. фан. номз. дисс.–

Тошкент: ЎзР. ФА, 1994. 
10

 СалимоваФ. Лексикографические и текстологические характеристики “Восточнотюркского словаря” 

Паве де Куртейля и перевод Бабурнаме Дисс. … канд. филол. наук.–Тошкент, 1997. 
11

 Хусаинова Л.Ю. Национальное своеобразия и перевод (на материале перевода узбекских исторических 

романов на русский язик). Дисс. …канд. филол. наук. –Тошкент, 1987. 
12

 Xамраев X.K. Воссоздание националъоного колорита произведений узбекской прозы во французких 

переводах. Автореф. Дисс. …канд. филол. наук. –Тошкент, 1988.  
13

 Исоқова Ш. Бадиий таржимада миллийлик ва тарихийликнини акс эттирилиши. (Ойбекнинг “Навоий” 

романининг французча таржимаси мисолида): филол. фан. номз.дисс... –Тошкент: ЎзМУ, 2004. 
14

 Ўрмонова Н. Таржимада тарихий-архаик лексикани акс эттириш принциплари ва таржима аниқлиги. 

(ўзбек классик адабиѐтидан француз тилига қилинган таржималар таҳлили асосида) филол. фан. номз 

дисс... – Тошкент: ЎзМУ, 2008.  
15

 Ходжаева Н. Премчанднинг Севги инъоми романи таржимасида миллий колоритнинг берилиши. 

Магистрлик диссертацияси.  – Тошкент: ТошДШИ, 2009.   
16

 Хасанова М. Яшпалнинг раққоса романида tарихий архаик лексиканинг берилиши. Магистрлик 

диссертацияси. – Тошкент: ТошДШИ, 2007.  
17

 Жавбўриев М.М. Бадиий таржимада миллий характер ва тарихий давр колорини қайта яратиш. филол. 

фан. номз. дисс... Автореф. – Тошкент, 1991. 
18

 Иброҳимова Ш. О.Ёқубов романларидаги миллийликнинг туркча таржималарда акс этиши. филол. 

фан. номз. дисс... – Тошкент: ТошДШИ, 2010. 
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таржима. Ўзбек тарихий романларининг русча таржималари асосида” 

мавзуидаги илмий тадқиқотида илк бор Ойбекнинг “Навоий”, 

О.Ёқубовнинг “Улуғбек хазинаси” тарихий романлари таржималарини 

таҳлил қилди. Ҳ.Дадабоев, Н. Носиров, Н.Ҳусановларнинг “Ески ўзбек 

тили лексикаси муаоммолари”
19

 номли монографиясининг биринчи боби 

айни эски ўзбек тили лексикасининг кам ўрганилган қатламларининг 

тадқиқотига бағишланган бўлиб, унда қадимги туркий, эски туркий ва эски 

ўзбек ѐзма ѐдгорликлари сўз бойлигининг семантик-функсионал, тарихий-

етимологик, структуравий-грамматик таҳлили асосида ҳарбий лексика 

ўрганилган.  

Тадқиқот ишида қўлланилган методиканинг тавсифи. А. 

Федоров, Б. Тоҳирбоев, А. Чуковский, Ғ. Саломов, Ж. Шарипов, Н. 

Комилов, А. Умаров, Қ. Мусаев, С. Олимов, З. Исомиддинов каби рус, 

ўзбек ва бошқа қардош халқлар таржимашуносларининг бадиий таржима, 

таржимон маҳорати, таржимада муаллиф услуби, миллий ва тарихий 

колоритнинг қайта яратиш масалаларига бағишланган илмий 

тадқиқотлари ишнинг методологик асосини ташкил этади. Тадқиқот 

мавзусини ѐритишда асосан тавсифлаш, қиѐслаш, таснифлашва статистик 

методларидан фойдаланилди. 

Тадқиқот ишининг назарий ва амалий аҳамияти. О.Ёқубовнинг 

“Улуғбек хазинаси” ва Пиримқул Қодировнинг “Юкдузли тунлар” 

романлари таржимаси мисолида ўзбек адабиѐтидан ҳиндий тилига 

таржимада тарихий ва миллий колоритнинг қайта яратилиши бир неча 

йўналишлар бўйича ўрганилди. Ушбу тадқиқот иши келгусида ўзбек 

тилидан ҳиндий тилига таржима муаммолари бўйича олиб бориладиган 

тадқиқотлар учун ѐрдамчи манбалардан бири бўлади, деб ўйлаймиз. Ушбу 

тадқиқот ишининг асосий натижаларидан олий ўқув юртларида қиѐсий 

                                                           
19

 Дадабоев Ҳ., Носыров Н., Ҳусанов Н. Проблемы лексики староузбекского языка. – Ташкент: Фан, 

1980. 
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адабиѐтшунослик, бадиий таржима назарияси ва амалиѐти, таржима 

тарихи ва танқиди фанлари бўйича машғулотлар олиб бориш, махсус 

курслар ўқиш, турли услубий тавсияномалар, дарсликлар ва қўлланмалар 

яратишда фойдаланиш мумкин.  

Иш тузилмасининг тавсифи: Ушбу диссертатсия кириш, 3 боб, 

хулоса ҳамда фойдаланилган адабиѐтлар рўйхатидан ташкил 

топган.Умумий ҳажми 94 бет. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

И БОБ. БАДИИЙ ТАРЖИМАДА МИЛЛИЙЛИКНИ АКС 

ЭТТИРИШ МУАММОЛАРИ 

 

1. Ўзбек адабиётининг ҳиндий тилига таржималари тарихига бир 

назар 

Фарзандларимизни мустақил фикрлари, замонавий билим ва касб-

ҳунарларни эгаллаган, мустаҳкам ҳаѐтий позитсияга эга, чинакам 

ватанпарвар инсонлар сифатида тарбиялаш биз учун долзарб аҳамиятга эга 

бўлган масала ҳисобланади
20

. 

Ҳозирги даврдаги туб ислоҳотлар ҳар бир кишидан билим, салоҳият, 

самарали меҳнат, юқори малака, юксак тафаккур, ижодкорлик, жамият 

                                                           
20

Mirziyoyev Sh. Buyuk kelajagimizni mard va olijanob xalqimiz bilan birga quramiz.–Toshkent.: O„zbekiston, 

2017. – B. 157-158. 
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олдида масъулиятни ҳис этишни талаб қилади. Бу муҳим вазифаларни 

амалга ошириш, маънавий бой, баркамол шахсни шакллантириш таълим 

тизимида маънавий-маърифий ишларни изчил олиб боришни тақозо этади.  

Маълумки, маънавият – ўзликни англашдан бошланади. 

Республиканинг биринчи Президенти Ислом Каримов томонидан олиб 

борилган давлат сиѐсатида энг муҳим масала сифатида маънавиятга катта 

аҳамият бериб келинмоқда. Давлат раҳбаримизнинг аксарият асарларида 

мазкур масалага урғу берилиб, унинг асосини ташкил этадиган 

адабиѐтимиз маънавиятимизни юксалтиришда алоҳида аҳамият касб этиши 

кўп бора таъкидланади. Ана шу юксак эътибор натижаси сифатида 

республикамиз мустақиллигининг 18 йиллиги арафасида нашрдан чиққан 

“Адабиѐтга эътибор –маънавиятга, келажакка эътибор” рисоласи 

фикримизнинг яққол далилидир. Рисолада “Адабиѐт масаласи бу 

маънавият масаласидир”
21

, деб таъкидланадики, бу хулоса нақадар тўғри 

ва ҳаққоний эътироф этилганлигини чуқур англаймиз. Ўзбекистон учун 

дунѐ халқлари билан ҳамнафас бўлиш, улар билан турли соҳаларда 

дўстона алоқаларни йўлга қўйиш устувор вазифалардан биридир. Жаҳон 

тўплаган маънавий, маданий қадриятлардан баҳраманд бўлиш, дунѐ 

халқлари санъати, адабиѐти ютуқларидан фойдаланиш илм-фанни, 

маданиятни юксалтиришда муҳим аҳамиятга эга. Адабиѐт турли 

миллатларни бир-бирига боғлаб турувчи маданиятнинг асосий 

омилларидан бири бу адабиѐтдир. В.Г.Белинский: “Бир халқнинг адабиий 

асарларини бошқа халқнинг тилига таржима қилиш уларнинг ўзаро 

яқинлашишларига, бир-бирларига ғоялар алмашинишига асос бўлади, ана 

шунда янги бадиий асар келиб чиқади ва ақлий силжиш юз беради”
22

, – деб 

айтган эди. Маълумки, азал-азалдан олиму адибларнинг асарларини турли 

                                                           
21

 Каримов И.А. Адабиѐтга эътибор – маънавиятга, келажакка эътибор. – Тошкент: Ўзбекистон, 2009. – Б. 

23. 
22

 Саломов Ғ. Рус тилидан мақол, матал ва идиомаларни таржима қилиш масаласига доир. – Тошкент: 

Фанлар академияси нашриѐти, 1961. – Б. 11. 
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тилларга таржима қилиш орқали халқлар ўртасидаги ришталар бир-бирига 

боғланиб келган. “Маълумки, бадиий адабиѐт ҳар бир халқнинг маънавий 

дунѐси, ҳаѐти, урф-одатлари, анъаналари билан, унинг маданиятидаги 

жамики яхши, илғор нарсалар билан танишиш имкониятини беради”
23

. 

Бинобарин, инсоният маънавий ҳаѐтида адабиѐтнинг аҳамияти беқиѐсдир. 

Бунда нафақат ватан адабиѐти, балки ўзга миллатлар адабиѐти ҳам назарда 

тутилади. 

 Ўзбекистон Республикаси мустақилликка эришгандан кейин ўтган 25 

йил ичида таржимашунослик хусусан, бадиий, таржима соҳасида кўпгина 

ишлар амалга оширилди. Жаҳон адабиѐти ўнлаб тилларда барпо этилади. 

Бу, ўз навбатида, турли миллий адабиѐтлар ўзаро алоқа қиладиган майдон 

бўлиб, уларнинг узлуксиз  алоқасида, бир-бирларини бойитишида асосий 

восита бадиий таржимадир. Таржимашунос Ғ.Саломов “Бадиий асарлар 

таржимаси хусусияти шундаки, у чинакам нафис нарсадан баҳраманд 

этишдан ташқари, хусусан, эстетик туйғуни ўстиришга, дид пайдо 

қилишга ва нафис нарса тўғрисида ҳаққоний тушунча тарқалишига хизмат 

қилади”
24

, – деб ѐзган эди. Н.Комилов эса: “Таржима асари бу бошқа халқ 

яратган нарсадан айнан кўчирилган нусха эмаслиги, балки таржима бошқа 

тилдаги бадиий гўзалликни ўз халқи учун ижодиий ўзгартириш, янги 

тилнинг қуввати ва қудратини намойиш этиб, асарни шу тилнинг санъат 

ҳодисасига айлантириш”
25

, – дея қайд қилади. Ҳозир мамлакатимизда 

бадиий таржима адабиѐти юз мингларча нусхани ташкил этади. Бу, 

таржима денгизини ўқувчилар томонга қараб йўналтириш, уларнинг 

бадиий қиммати, зуваласи, аниқлиги меъѐрини тайин этган ҳолда, 

сарагини саракка, пучагини пучакка ажратиб чиқишга тўг ъри келади. 

Мана шу ўринда адабий жараѐнни тартибга солиб турувчи муҳим восита - 

                                                           
23

 Саломов С. Тил ва таржима. – Тошкент: Фан, 1966. – Б. 122. 
24

 Саломов С. Адабий анъана ва бадиий таржима. – Тошкент: Фан, 1980. – Б. 11. 
25

 Комилов Н. Бу қадимий санъат. – Тошкент: Ғ.Ғулом номидаги адабиѐт ва санъат нашриѐти, 1988. – Б. 

5. 
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таржима назарияси ва танқиди иш беради. Беҳад улкан таржимавий 

фаолият кенгайиб, кучайиб, орқаси мустаҳкамланиб, аҳамияти тобора 

ошиб бормоқда. Эндиликда бу чинакам давлат аҳамиятига молик фаолият 

бўлиб, мамлакатимизда таржимага эътибор ҳам шунга лойиқдир. Чунончи, 

ўзбек адибларидан Пиримқул Қодиров ва Одил Ёқубовларнинг машҳур 

асарлари ҳинд китобхонларига ҳам тақдим этилган. Ўзбекистонни, ўзбек 

миллий меросини жаҳонга танитиш, кундан-кун ривожланиб, дунѐда 

тобора мавқеи ортиб бораѐтган юртимизни, халқимиз ҳаѐти ва бадиий 

тафаккурини адабиѐт воситасида, хусусан, шеърий ва турли таржима 

йўллари билан кенг ѐйиш, тарғиб қилиш кечиктириб бўлмас 

вазифалардандир. Бу борада Ўзбекистон Республикасининг биринчи 

Президенти И.Каримовнинг қуйидаги сўзларини эсга олиш зарур: 

“Кейингийилларда миллий адабиѐтимизнинг энг яхши намуналарини чет 

тилларига таржима қилиш ва шу асосда халқимизнинг ҳаѐт тарзи ва 

инсоний фазилатларини кенг намойиш этиш борасида ҳам катта 

имкониятлар пайдо бўлмоқда. Илгари  ўзбек адабиѐтининг намуналарини 

бошқа тилларга таржима қилиш асосан учинчи тил яъни рус тили орқали 

амалга оширилар эди. Бу борада қилинган катта ишларни муносиб 

баҳолаган ҳолда, эндиликда адабиѐтимизнинг энг етук асарларини 

бевосита она тилимиздан араб ва шарқ тилларига таржима қилишга 

қаратилган ишларни кучайтиришимиз зарур. Узоқ йиллар давомида ўзбек 

адабиѐтини тўғридан-тўғри она тилимиздан таржима қилиб келган чет 

эллик таржимонлар билан бирга, мамлакатимиз олий ўқув юртларида 

таълим олаѐтган истеъдодли ўғил-қизларимизни мана шу машаққатли, 

айни пайтда олижаноб ишга жалб этиш, бу масаланинг ечими билан 

бевосита боғлиқ бўлган ташкилий-амалий вазифаларни ҳал қилишимиз 

мақсадга мувофиқ бўлур эди”
26

. 
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 Karimov I.A. Yuksak ma‟naviyat-yengilmas kuch. – Toshkent: O„zbekiston, 2008. – B.139-140. 
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Ҳиндистон адабиѐти жуда қадимий ва бой ўтмишга эгадир. Ҳар бир 

ҳинд ѐзувчиси – бир дунѐ. Ҳиндистон кўп миллатли ва элатли мамлакат 

бўлиб, бу заминда бир-бирига ўхшамаган тил ва шевалар мавжуд. Шунинг 

учун ҳинд ѐзувчи ва шоирлари асарлари таржимаси жуда катта меҳнат ва 

машаққатни талаб этади. 

Ҳиндистон адабиѐтидан илк бор 1925 йилда Рабиндранат Тагорнинг 

“Суба” ҳикояси ўзбек тилига таржима қилиниб, "Маориф ва ўқитувчи" 

журналида чоп этилган. Ҳиндистон адибларининг асарлари, асосан, 1950-

60 йиллар оралиғида ўзбек тилига кўп таржима қилинган.  

ХХ асрнинг 20-йилларидан сўнг ҳинд адабиѐтидан таржима қилиш 

анча жадаллашди. Бироқ асарлар рус тилига таржима қилинар эди. Ўша 

даврларда асосан ѐзувчи ва шоирлар таржимонлик соҳасида кўпгина ҳинд 

адабиѐти намуналарини рус ва бошқа тиллар воситасида ўзбек тилига 

таржима қилганлар. Чўлпон, Ғ. Ғулом, М. Шайхзода, Зулфия, Э. Воҳидов 

шулар жумласидандир. Ушбу анъана ХХ асрнинг иккинчи ярмида бироз 

сустлашди, бироқ тўхтамади. Ш. Шомуҳаммедов форс тилидан Мирзо 

Ғолиб ғазалларини, С.Ғаниева форс ва озарбайжон тилларидан “Калила ва 

Димна” пандномасини, рус тили воситасида Одил Раҳимий Рабиндранатҳ 

Тҳокурнинг “Қобуллик” ҳикоясини, Т. Жалолов, С. Худойберганов билан 

ҳаммуаллифликда “Таскин топган рашк” асарини, Эркин Воҳидов 

“Сенсан, онажон”, Шайхзода “Муҳаббатим билониҳоя” шеърларини, 

Зулфия Амрита Притамнинг “Ойдин тун”, “Бҳангра” шеърларини, 

Иброҳим Ғофуров ҳиндларнинг панднома асари “Панчатантра ѐҳуд беш 

муқаддас китоб” панднома асарини таржима қилишган. 

ХХ асрнинг 60-йилларида ўзбек адабиѐти намуналарини чет 

тилларига таржима қилиш анъанаси бошланган деб таҳмин қилиши 

мумкин. Хусусан, ўзбек адабиѐтининг ҳиндий ва урду тилларига 

таржимасини кузатар эканмиз, ҳиндшунос таржимон Раҳмонберди 

Муҳаммаджоновнинг меҳнатларини алоҳида таъкидлаб ўтиш лозим. Илк 
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бор ўзбек тилидан Шароф Рашидовнинг “Кашмир қўшиғи” (“Нагма-е-

Кашмир”) достони урду тилига таржима қилинган. Шунингдек, 

А.Беляевнинг “Одам амфибия”, Чингиз Айтматовнинг “Оқ кема” асарлари, 

ўзбек ва қозоқ халқ эртаклари ҳам Р.Муҳаммаджонов томонидан урду 

тилига таржима қилинган. Зулфия қаламига мансуб “Хотира синиқлари” 

шеърий тўпламини эса ўзбекчадан Н. Муҳамедов урду тилига таржима 

қилган. Шулар қатори ҳиндшунос олим А. Иброҳимов 1975–1991 йиллар 

давомида “Прогресс” нашриѐтида фаолият олиб борган даврида Э. 

Воҳидовнинг “Олтин девор” асарини урду тилига таржима қилган
27

. 

Ҳиндшунос таржимонлар ичида сермаҳсул фаолият олиб бораѐтган, 

бадиий асарлар мутаржими Амир Файзулло 1972 йилда “Ўзбекистон 

шоирлари” (“Шуара-е-Узбекистан”) тўпламини урду тилига, 1975 йилда А. 

Мухторнинг “Чинор” романини ҳиндий тилига, 1995 йилда Мустақил 

Ўзбекистон шоирлари шеърий тўпламини, 2014 йилда тўпламида Увайсий, 

Нодира, Муаззам, Маҳзуна каби шоираларнинг бир қанча шеър ва 

ғазаллари“Ўзбек адабиѐти наъмуналари ҳиндий тилида” тўпламида 

таржима қилинган. 

“Ўзбек адабиѐти намуналарини ҳиндий тилига ўгиришда ўзбек 

ҳиндшунос таржимонлари билан бир қаторда тил соҳибларининг салмоқли 

таржималарини ҳам кузатиш мумкин. Жумладан, Асқад Мухторнинг “Опа 

сингиллар” романи 1979 йилда Рай Ганеш Чандра томонидан инглиз 

тилидан билвосита ҳиндий тилига, 1983 йилда Одил Ёқубовнинг “Улуғбек 

хазинаси”, 1988 йилда Пиримқул Қодировнинг “Юлдузли тунлар” 

романлари Судҳир Кумар Матҳур томонидан ҳиндий тилига таржима 

қилинган. Бундан ташқари ўзбек ѐзувчиларининг ҳикояларини ўз ичига 

олган “Бахт қуши” (Сукҳи ка панчи) тўплами 1984 йилда нашр этилган. Бу 

ҳикоялар Судҳир Кумар Матҳур ва Нурия Исмаиловалар томонидан 
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ҳиндий тилига таржима қилинган. Мазкур тўпламда Ғафур Ғуломнинг 

“Ўғригина болам” (“Пяра чор”), Саид Аҳмаднинг “Сумбул” (“Сумбул”), 

Одил Ёқубовнинг “Бахт қуши” (“Сукҳ ка панчи”), Асқад Мухторнинг 

Рафиқа (“Биви”), Ўткир Ҳошимовнинг ”Муҳаббат” (“Пяр”), Пиримқул 

Қодировнинг “Умид” (“Аша”), Саида Зуннунованинг “Оға”  (“Бара бҳаи”), 

Мирмуҳсиннинг “Драмма”(“Нат”), Мақсуд Қориевнинг 

“Пикник”(“Пикник”), Ҳамид Ғуломнинг “Аскарнинг онаси” (“Сипаҳи ки 

Маа”), Шуҳратнинг “Қариш”(“Пҳаткар”), Раҳмат Файзийнинг “Қайнона” 

(Сас), Назир Сафаровнинг “Бахт” (Сачча сукҳ) Иброҳим Раҳимнинг“Шарт” 

(“Шарт”), Ўлмас Умарбековнинг “Бобаѐнғоқ” (“Бурҳа акҳрот”), Латиф 

Маҳмудовнинг “Чинор” (“Чинар”), Сарвар Азимовнинг “Менинг дўстим” 

(“Мера дост”), Жонрид Абдуллахоновнинг “Кабутар” (“Гория”), Фархад 

Мусажоновнинг “Тўйга марҳамат” (“Шади ме зароор аие”), Ўктам 

Усмоновнинг “Ариял Муҳаммад” (Ариял Муҳаммад) каби ҳикоялари 

таржимаси ўрин олган. Ушбу тўплам урду тилига ҳам таржима 

қилинган”
28

. 

Ўзбекистон мустақилликка эришгач, Ўзбекистон Республикасининг 

биринчи Президенти И.Каримовнинг “Ўзбекистон ХХИ аср бўсағасида” 

асари1999 йилдатаржима қилиниб, “उज़्फेकि स्तान इक्िीस््वॊ सदी िे न्ोदम” 

(Узбекистан иккисвин сади ке наводай) Ҳиндистоннинг пойтахти Янги 

Деҳлида нашр этилган. Ушбу асарни Абҳа Рай ҳиндий тилига таржима 

қилган. 

 Шунингдек, “Тошкент Давлат Шарқшунослик Институтида ИТД-1-

144 “Ўзбек адабиѐти намуналари шарқ тилларига таржима қилишнинг 

назарий ва амалий масалалари” илмий тадқиқот лойиҳаси доирасида 

“Ўзбек адабиѐти намуналари ҳиндий тилида” номли  тўплам тайѐрланди ва 

у 2014 йилда нашр этилди. Ушбу тўплам икки бўлимдан ташкил топган 
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 Xoджаева Н. Ўзбек адабиѐти намуналари  ҳинд тилида // Ўзбек тили ва адабиѐти. – Тошкент, 2015. № 

5. – Б.60-65 



 

17 

 

бўлиб, биринчи бўлимида шеърий, иккинчи бўлимида эса насрий 

таржималар жамлаган. Увайсий, Нодира, Муаззам, Маҳзуна қаламига 

мансуб шеър ва ғазалларни Амир Файзулла ҳиндий тилига таржима 

қилган. Насрий таржималар бўлимида эса ТошДШИ, Таржима назарияси 

ва амалѐти кафедраси ўқитувчилари ва талабалари томонидан Ўткир 

Ҳошимовнинг “Дафтар ҳошиясидаги битиклар” тўпламидан парча ва 

“Дунѐнинг ишлари” қиссасидан “Ойдин кечалар”, “Илтижо”, “Қарз”, 

“Икки афсона”, “Гилам пайпоқ”, “Енг оғир гуноҳ”, “Бола йиғиси”, 

“Суръат”, “Туш”, “Китоб”, “Маҳалланинг Шайҳи”, “Қаноат” каби 

новеллалар таржима қилинган”
29

.  

Ҳар бир таржиманинг ўзига яраша ютуқ ва камчиликлари мавжуд. 

Шундай бўлса-да ҳар бир бадиий таржима асардан эстетик завқ ва 

маълумот олиш мумкин.  

 

2. Миллий хос сўзларни таржимада бериш йўллари 

Таржима жараѐнида туғиладиган энг муҳим қийинчиликлардан бири 

бу оригинал асарнинг миллий руҳини бошқа муҳитга кўчиришдир.  

 Маълум халққа  нарса-предмет, тушунча ва ҳодисаларни 

ифодалайдиган сўзлар муаллифга тасвирланаѐтган персонажларнинг 

моддй-маънавий ҳаѐтини ҳаққоний, миллий шаклда баѐн қилиш 

имкониятини беради. Бошқача қилиб айтганда, бу сўзлар бадиий асарнинг 

тарихий ва миллий хусусиятини белгилайдиган асосий воситалардан 

ҳисобланади. Бундай сўзларни таржимада айнан ўзидек талқин қилиш асл 

нусха миллий хусусиятини ўзга тилда қайта тиклашдек мураккаб 

муаммонинг энг масъулиятли ва мушкул масалаларидан ҳисобланади. 

Чунки бундай ҳолларда таржимон олдида ўз халқи учун нотаниш, 
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 Xoджаева Н. Ўзбек адабиѐти намуналари  ҳинд тилида // Ўзбек тили ва адабиѐти. – Тошкент, 2015. № 

5. – Б.60-65. 
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бинобарин, номлари ҳам тилида мавжуд бўлмаган нарса, тушунча ва 

ҳодисаларни китобхонга тўла-тўкис етказиб бериш вазифаси туради. 

Реалияларга миллий таомлар, кийим-кечаклар, миллий чолғу 

асбоблари, рўзғор анжомлари, номлар, тахаллуслар, лақаблар, шаҳар, 

қишлоқ хусусиятлари, меъморчилик, географик номлар, даража, унвон, 

табақа ва ҳ.к. бўлинишларни ифодаловчи сўзлар, муассаса, ташкилот, 

диний маросимлар ва бошқа этнографик белгиларни билдирувчи сўз ва 

иборалар киради.  

Тарихийлик ва миллийликнинг акс этишида энг аввал ҳамманинг кўз 

олдида бирон-бир миллатга хос либос ѐки бирон даврга тегишли кийим-

кечак ва тақинчоқлар гавдаланади. Бундай сўзларни таржима қилаѐтганда 

таржимонни кўпроқ ўзга халқ кишисига таржима тили соҳиби либосини 

кийгизиб қўйиш хавфи кутади. Миллийлик жуда нозик тушунча. Бу борада 

арзимас бир хато баъзида бутун бир миллат ҳақида нотўг ъри тасаввур 

туғдириб қўйиши мумкин.   

Биз Одил Ёқубовнинг “Улуғбек хазинаси” ва Пиримқул Қодировнинг 

“Юлдузли тунлар” романларининг ҳиндий тилига қилинган таржимлари 

мисолида ўзбек халқининг миллий ўзига хосликлари тўла акс этган сўз ва 

тушунчаларнингтаржимада берилишини кўриб ўтамиз. Аввало, таом 

номларининг таржимасига эътиборни қаратамиз. 

Бақалоқ баковулнинг кетидан жазиллаб турган кабоб билан 

аллақандай ҳушбўй ҳид таратган таомлар тўла баркашларни кўтариб 

ѐрдамчилари кириб келишиди. 
30

 

फा्यचव चाॊदी िा थार थाभे था, जजसभें फायीि िाभ िी छेटी-छोटी सझयाहहमाॊ औय 

बफरिझ र प्माज़ िे छछरिों-सव ऩतरी प्मालरमाॊ यखव थव। इसिे फाद ्सेै ही चाॊदी िे थार 
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 Ёқубов О. Улуғбек хазинаси. – Тошкент:  Ғ.Ғулом номидаги адабиѐт ва санъат нашриѐти, 1994. – Б.13. 

(Кейинги иқтибосларда “Улуғбек хазинаси” романи қуйидаги қисқартма билан келтирилади[U,X.] )  



 

19 

 

लरमे फा्यचव िे सहामि आमे। हय थार भें बाऩ छोड़ते गयभ-गयभ स ींक-कफाफ रखे थे, 

जजसिी सौंधव गॊध से नाि गझदगझदी हो यही थव।31
 [उरगू़ फेि िी धयोहय ,ऩ १८]  

Бу пайтда нонвойлар нон ёпишга, ҳолвафурушлар ҳолва, сомсапазлар 

сомса, кабобпазлар кабоб пиширишга киришар, ҳаво иссиқ нон ва сомса, 

пиёз ва кабобнинг тутун аралаш аччиқ ва хушбўй ҳидига тўларди 

[У.Х.:36]. 

नानफाई आटा गूॊधना शरू िय देते थे, हर्ाई हऱवा फनान ेिी तैमायी भें रग जाते 

थे, सवॊि-िफाफ्ारे अॊगवहिमाॉ सझरगाना शझरू िय देते थे, औय िझ छ ही देय भें न नों व 

स ींक-कफाफों, सभयक़न्द िे स्वाददष्ट समोसा ् तर ेहझए प्माज़, भसारों ् लभिाइमों िी 

सोंधव भनभोहि गॊध िी रऩटें  याहगवय ऩय टूट-सव ऩड़तव थवॊ, उसिे भन भें इन्रधनझषव 

सऩने जगान ेरगतव थवॊ। [उरगू़ फेि िी धयोहय ,ऩ ५०] 

Хонага мадраса талабасига ўхшаган ѐш маҳрам кириб, ўртага 

дастурхон ѐзди, кумуш баркашларда иссиқ нон, сомса, пиѐз пўстидай 

нозик чинни ликопчаларда асал, бодом, майиз олиб келиб қўйди [У.Х.:38]. 

नान गरम और ताजा थ ीं, समोसा भझॊह भें घझर यहे थे, चवनव लभट्टव िे सझन्दय प्मारों 

भें यखे शहद, फादाम और ककशममश िो देखिय लभिाईमों िे हय जानिाय औय शौक़ीन 

िा हदर खझश हो जाता, ऩय फातचवत किसव बव तयह एि दझसये िी तफवमत ऩछूने से आग े

नहीॊ फढ़ ऩा यही थव। [उरगू़ फेि िी धयोहय ,ऩ ५२]  

Хонада гиламу бир-иккита кўрпача. Ўртадаги хонтахтада совиб 

қолган кабоб ва мева-чева. Бежирим чинни кўзачада-бода [У.Х.: 94б]. 

दी्ायों से छनिरने्ारी िण्ड िो क़ारीन िझ छ िभ िय देते थे। िैं दी  िो, हाराॉकि 

उन्हें इस नाभ से नहीॊ फझरामा जाता था, एि जोड़व िम्फर  िी दे गमव थव। खानों िी िोई 
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 सझधवय िझ भाय भाथझय, उरूग़ फेि िी धयोहय, यादझगा प्रिाशन, ताशक़न्द १९८३ ऩ १८ (Кейинги иқтибосларда ушбу 

асар қуйидагича келтирилади. उरूग़ फेि िी धयोहय,ऩ १८). 
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िभव न थव: उधय चौिी ऩय िण्ड ेऩड़ ेस ींक-कफाफ, रोटी, पऱ औय चवनव-लभट्टव िे फायीि 

प्मार ेभें शयाफ यखे थे। [उरगू़ फेि िी धयोहय ,ऩ १०८]  

Зираворлар солиниб, Али Қушчи суйган қора мурч сепилган иссиқ 

паловнинг хушбўй ҳиди тор ҳужрани тўлдириб юборди [У.Х.:188]. 

िभये भें थोड़व िारी लभचच ् अन्म भसारे  फझयिे ऩऱुाव िी सौंधव  गॊध व्माप्त हो 

यही थव।  [उरगू़ फिे िी धयोहय ,ऩ २१६] 

Ҳиротнинг машҳур баковуллари барра қўзилардан кабоб қилишар, 

доривор ўтлар солинган хушбўй шўрвалар пиширишар эди [У.Х.:299]. 

हहयात िे भशहूय फा्यचव मेमन े के गोश्त के स ींक-कफाफ औय सझखद सझगॊधधत ् 

स््ास््म्र्द्चि भसारे ऩड़ ेसोंधा शोरफा फनान ेभें अऩना हझनय हदखात ेथे। [उरगू़ फेि िी 

धयोहय ,ऩ ३३५] 

Юқорида келтирилган жумлалардаги “кабоб”, “сомса”, “шўрва”, 

“палов” каби таом номлари таржимада кабоб-स ींक-कफाफ(сикҳ-кабаб), 

шўрва-शोरफा(шўрба),сомса-समोसा(самўса), палов-ऩऱुाव(пулав) тарзида 

ифодаланилган. Ушбу сўзлар ҳиндий тилига форс тилидан ўзлашган 

бўлиб, эгзотизмга айланиб кетган. Экзотизм-бу тилдаги шундай 

лексемалар-ки, улар бирон бир миллатга, мамлакатга ѐки ҳудудга гина 

тегишли бўлиб уларнинг турмуш ѐки ижтимоий ҳаѐтида ишлатиладиган 

сўзларга айтилади. “Миллий тушунчаларни ифода этадиган хос сўзларнинг 

айримлари аслиятга мансуб бўлган тилдан ташқари, яна қатор халқларда 

ҳам учраши, шунингдек, таржима қилинган тилнинг ҳам таркибий қисми 

ҳисобланиши мумкин. Бундай сўзлар ҳудуд, турмуш-шароит 
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жиҳатларидан бир бирларига яқин, доимий муносабат ва мулоқотда бўлиб 

турадиган халқларда кўпроқ учрайди”
32

. 

Баковулнинг қўлидаги оғир баркашда қип-қизил пишган иккита 

патир, бир товоқ ош ва бир чойнак чой бор эди [У.Х.: 95]. 

खानसाभाॊ चाॊदी िी बायी तश्तयी भें शोयफे िा प्मारा, िेतरी औय दो गझराफव नान 

रेिय आमा था। [उरगू़ फेि िी धयोहय ,ऩ १११] 
Хонанинг тўридаги хонтахтада кумуш баркашларга солинган кабоб 

ва патирлар, нозик мунаққаш пиѐлаларга қуйилган бода қандай бўлса, 

шундай турарди [У.Х.: 21]. 

इस सभम िोने भें छोटी-सव भेज़ ऩय तश्तरयमाॊ, थार औय नाना प्रिाय िे व्य़ॊजन: 

स ींक-कफाफ, मसाऱे नान , शयाफ-सफ ज्य़ों िा त्य़ों यखे हझए थे। [उरगू़ फेि िी धयोहय ,ऩ 

२८] 

Қуйидаги икки жумлада “патир” сўзи икки хил тарзда таржима 

қилинган. Мутаржим биринчи жумлада патир сўзиниगझराफवनान, яъни 

“кичкина”, “пушти” “енгил нон”, иккинчи жумлада эса मसाऱेनान, яъни 

“зираворли нон” тарзида таржима қилган. Фикримизча, गझराफवनानва 

मसाऱेनान ҳам “патир” сўзини ифодалаѐлмайди. Чунки “Патир кўпинча ѐғ 

аралаштирилган оширилмаган хамирдан чекиклаб тайѐрланадиган 

юпқароқ нон”
33

. “Патир” ҳам миллий егулик тури ҳисобланиб асосан Ўрта 

Осиѐ аҳолиси вакиллари орасида истеъмол қилинади ва бу нон тури бошқа 

халқларда учрамайди.Шунинг учун “патир” сўзини транслитератсия 

қилиб, матн остида उज़फिेोंिादेशवनान тарзида изоҳ бериш мақсадга 

мувофиқ бўлар эди. 
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Мусаев Қ. Таржима назарияси асослари. – Тошкент: Фан, 2005. – Б. 91. 
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 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. 5 жилдлик. 3 жилд. – Тошкент: Ўзб.Мил.Энц, 2006. – Б.253. 
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Биринчи жумладаги “ош” сўзи таржимада शोयफा, яъни “шўрва” 

тарзида берилган. Ош сўзига ўзбек тилининг изоҳли луғатида “ѐвғон, 

шўрва, хўрда, иссиқ овқат, таом”
34

 деб изоҳ берилган. Шунинг учун शोयफा 

“ош” сўзини изоҳлай олган, деб ҳисоблаймиз. 

Аравакаш йигит икки коса тўла қатиқли ош ичгандан кейин отларига 

қараш учун ҳовлига чиқиб кетди. 
35

 

नौज्ान गाड़व्ान दही ऩड ेमस्तावा ऩय टूट ऩड़ा औय उसिी ऩयूी दो यक़ाबफमाॊ चट 

िय गमा। उसिे फाद ्ह अहाते घेड़ ेिो सॊबारने चरा गमा।36 [फाफयू,ऩ. १५]    

Бу жумладаги “қатиқли ош” сўзи दही ऩड े मस्तावा -қатиқ солинган 

мастава тарзида ифодаланилган.Қизиғи шундаки, аслиятда “мастава” сўзи 

қўлланилмаган. Ҳиндий тилида ҳам भस्ता्ा(мастава)сўзи мавжуд эмас. 

Юқоридаги жумлаларда “ош” сўзининг शोयफा тарзида таржима 

қилинганига гувоҳ бўлдик.Шунинг учун бу ерда ҳам “қатиқли ош” сўзини 

दहीऩड़शेोयफा тарзида ифодалаш мумкин эди. Чунки ушбу жумлада भस्ता्ा 

сўзи ҳинд китобхони учун тушунарсиз бўлиб қолган.भस्ता्ा(мастава) 

сўзини ҳинд китобхони учун चा्रिाशोयफा(гуручли шўрва) тарзида 

ифодалаш мумкин. Аммо аслиятда “мастава” сўзининг ўзи мавжуд эмас. 

Мутаржим ушбу сўзни нима асосда танлагани бизга номаълум. 

Унинг ѐ олло дўст, ѐ оллосига дарвозани очган қоровул чол, сопол 

косада қатиқлик гўжа билан битта зоғора тўқач олиб чиқди[У.Х.: 119]. 
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 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. 5 жилдлик. 4 жилд. – Тошкент: Ўзб.Мил.Энц, 2006. – Б.17. 
35

 Қодиров П.Юлдузли тунлар Тошкент: Шарқ, 2009. – Б.11. (Кейинги иқтибосларда “Юлдузли Тунлар” 

романи қуйидаги қисқартма билан келтирилади [Y,T.] ) 
36

 सझधवय िझ भाय भाथझय, फाफूय, यादझगा प्रिाशन, भास्िो १९८८. ऩ १५(Кейинги иқтибосларда ушбу асар қуйидагича 

келтирилади. फाफूय,ऩ. १५). 
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दयफान ने उसे घय  से दही डाऱा शोरफा औय भक्िा िी छोटी-सव योटी रािय दी। 

[उरगू़ फेि िी धयोहय ,ऩ १४०] 

Ушбу жумлада “қатиқли гўжа”-दही डाऱा शोरफा яъни “қатиқ солинган 

шўрва” тарзида таржима қилинган. “ Гўжа – оғир (кели)да туйиб оқдон (оқ 

жўхоридан) тайѐрланган суюқ овқат”. “Гўжа”нинг оқ дон ѐки оқ 

жўхоридан тайѐрланишини ҳисобга олсак, қатиқли гўжа бирикмасини दही 

डारा भिई िी शोयफा тарзида ифодалаш мақсадга мувофиқ деб ҳисоблаймиз. 

Таҳлил жараѐнида егулик номлари қуюқ овқат: кабоб, ош, суюқ овқат: 

шўрва, қатиқли ош, қатиқли гўжа, ва нон турлари патир, тўқач каби 

турларга бўлиб ўрганилди. 

Таржимон олдида турган муаммолардан яна бири кийим-кечак номла-

ридир. Таржимон аслият тилида сўзловчи халқнинг ўзига хос либос ва 

пояфзал турларини яхши билиши ва уларнинг номларини ўгиришда эҳтиѐт 

бўлиши лозим. 

Бош кийим номлари: 

Али Қушчи қора духоба тақясининг устидан мударра 

дасториниўради, эгнига енгсиз кимхоб нимчасини, унинг устидан оқ 

чакмонини кийди-да, тик зиналардан юқорига чиқа бошлади [У.Х.:5]. 

 आरी क़झ श्चव ने मख़मऱ की काऱी टोऩ  िे ऊऩय मदुर्रिसोंवाऱा अमामा फाॊधा, ज़यी 

िी ्ास्िट ऩहनव ओय िॊ धों ऩय ऊॊ ट िे ऊन से फना सफेद चिभान  डार हदमा।  [उरगू़ 

फेि िी धयोहय ,ऩ ६.] 

Ушбу жумлада тарихий миллий колоритга хос бир нечта сўзлар 

келтирилган. Уларнинг таржимада берилишини бирма бир кўриб ўтамиз. 
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Қора духоба тақя-भखभरिीिारीटोऩवдеб таржима қилинган. Тақя
37

 сидира 

матодан тайѐрланган “гулсиз дўппи”. टोऩवсўзи “дўппи” сўзига мос келади. 

Ўзбек “дўпписи”дан фарқли ўлароқ “чит” ѐки “қўлда тўқилган” бўлади. 

Шунингдек टोऩव38
ҳиндий тилида умуман бош кийим маъносини беради, 

яъни шапка, қалпоқ ва ҳ.к. Мударра дастори бирикмаси –भझदरयचसों्ारा 

अभाभाт арзида ўгирилган. Дастор
39

“Ўзбек тили изоҳли луғати”да салла 

тарзида берилган. अभाभा40
араб тилидан ҳиндий тилига ҳам ўзбек тилига 

ҳам ўзлашган сўз бўлиб,“салла” ни билдиради. Аммо ҳинд тилида ҳам 

ऩगड़वсўзи мавжуд бўлиб, салла сўзининг айни таржимасидир. Бу ерда 

таржимоннинг сўз танлаш маҳоратини алоҳида таъкидлаш лозим. 

Таржимон таржимада соф ҳиндий тилида мавжудऩगड़व сўзини 

қўлламай,араб тилидан ўзлашган अभाभा сўзини танлашда динлараро 

яқинлик ва ўхшашликни ҳисобга олган. Миллий тушунчаларни ифода 

этадиган хос сўзларнинг айримлари аслиятга мансуб бўлган тилдан 

ташқари, яна қатор халқларда ҳам учраши, шунингдек, таржима қилинга 

тилнинг ҳам таркибий қисми ҳисобланиши мумкин. Бундай сўзлар ҳудуд, 

турмуш-шароит жиҳатларидан бир бирларига яқин, доимий муносабат ва 

мулоқотда бўлиб турадиган халқларда кўпроқ учрайди. 

Бегимнинг марварид қадалган ипак тоқисидан тортиб учи қайрилган 

қизил этикчасигача бутун борлии шундай нафис кўринар, бу самовий 

                                                           
37

 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. 2-жилд. / С.Ф Акобиров, Т.А. Алиқулов, З.М Маъруфов ва бош. М 

Маъруфов таҳрири остида – М.: Рус тили, 1981.– Б. 148. 
38

 Хинди-русский словарь. В двух томах,1-том. / А.С Бархударов, В.М Бескровный и др. Под  ред. В.М 

Бескровный. – М.: Советская энциклопедия, 1972. – С. 654. 
39

 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. 1-жилд. / С.Ф Акобиров, Т.А. Алиқулов, З.М Маъруфов ва бош. М 

Маъруфов таҳрири остида – М.: Рус тили, 1981. – Б.214. 
40

 Хинди-русский словарь. В двух томах,1-том. / А.С Бархударов, В.М Бескровный и др. Под  ред. В.М 

Бескровный. – М.: Советская энциклопедия, 1972. – С. 124. 
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гўзаллик олдида тош ва ғиштдан гап очиш жуда эриш туюлар эди [Й,Т.: 

77]. 

एि ऐसे प्राणव से ईंटों िी फात िैसे िा जामे, जो भोछतमों सो जरा रेशम  टोऩ  से 

रेिय ऊऩय िो भझड़व नोिों्ारे  रार जतूों ति िोभरता िा सािाय रूऩ हो-सझिझ भाय औय 

सम्ऩणूच, हदव्म सौन्दमच िा आगाय हो?  स्तजम्बत ्ास्तझिाय िी ज़फान नहीॊ खझर यही 

थव।[फाफयू,ऩ. ८८]  

Аслиятда тоқи-чўққисимон заифона бош кийим деб изоҳланган. 

Таржимада тоқи-जरा रेशम  टोऩ  -ипак қалпоқ тарзида изоҳли таржима 

қилинган. Бу изоҳ қисман тоқи сўзини изоҳлай олган бўлса-да, унинг 

чўққисимон эканлигини ифодалаш учун छतिोना येशभव टोऩव яъни 

чўққисимон ипак қалпоқ тарзида ифодалаш мақсадга мувофиқ бўлар эди. 

Катта чўгирма кийган бир йигит чарм ҳамѐнидан уч-тўртта кумуш 

танга олиб, баззозга узатди [Й.Т.: 393]. 

रम्फव-सव झफरी टोऩ  रगामे हझए लसऩाही ने चभड़ ेिे फटझए भेंसे तान-चाय 

अशयकपमाॊ छनिारिय दयू से घझभािय हदखामवॊ। [फाफयू,ऩ. ३९२] 

 “Чўгирма Хоразм ва Қорақолпоистонда расм бўлган мўйна қалпоқ”
41

. 

Таржимада чўгирма झफरी टोऩ , яъни “мўйнали жунли қалпоқ” шаклида 

берилган. Мутаржим ушбу изоҳли таржима орқали “чўгирма” сўзини 

ифодалай олган. Бундан ташқари бўрк-िनटोऩव , қундуз телпак –ऊदबफरा् 

िी खार िी टोऩव тарзида таржима қилинганига гувоҳ бўлдик . 

                                                           
41

 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. 5 жилдлик. 4 жилд. – Тошкент: Ўзб.Мил.Энц, 2006. – Б. 555. 
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Бўрк
42

қишки қалпоқ, телпакмаъносини англатади. िनटोऩव 

лексемасиҳиндий тилида қулоқли қалпоқ маъносини ифодалашини  ҳисобга 

олиб, унинг “бўрк” сўзига муқобиллигини таъкидлаймиз. 

Қундуз телпак ऊदबफरा् िी खार िी टोऩवяъни қундуз мўйнасидан 

тикилган қалпоқ тарзида таржима қилинган. Телпак
43

 мўйнали иссиқ бош 

кийимдир. Шунинг учун खारो िी टोऩव “телпак” сўзига муқобил бўла олади, 

деб ҳисоблаймиз. 

Устки кийим номалари 

Оқ шоҳи яктак кийган йўғон гавдалик бўйдор кишини икки навкар 

икки томонидан маҳкам тутиб олиб кирди[Й.Т.: 53]. 

दो लसऩाही िक्श भें भोटे रम्फे-चौड़ ेआदभव िो रेिय आमे, जजसने सपेद यख़तक 

ऩहन यखा था [फाफयू, ऩ.६१ ]  

Юқорида келтирилган жумладаги “яктак” либос номи यख़तकтарзида 

транслитератсия қилиниб, матн остида қуйидагича изоҳ берилган:  

मखति रम्फव सतूव क़भवज़. Сўзма сўз: узун жун матоли эркаклар 

кўйлаги. 

Яктак бир қават, астарсиз кийим. Узун кўкрак олди очиқ эркаклар 

кўйлаги эканлигини ҳисобга олсак, изоҳнинг тўғри берилгани аниқлашади. 

Зира беқасамдан юпқа тўн кийган мулла Фазлиддин қўрчибоши 

қаршисида қўл қовуштириб: 

-Маъзур тутинг, жаноби бек,-деди [Й.Т.:74].  

                                                           
42

 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. 1-жилд. / С.Ф Акобиров, Т.А. Алиқулов, З.М Маъруфов ва бош. М 

Маъруфов таҳрири остида – М.: Рус тили, 1981. – Б. 164. 
43

 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. 1-жилд./ С.Ф Акобиров, Т.А. Алиқулов, З.М Маъруфов ва бош. М 

Маъруфов таҳрири остида – М.: Рус тили, 1981. – Б. 158. 
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अऩने फेकसम िे चोगे़ िो िसिय पज़रझद्दवन ने क़ोयचवफाशव िे साभने सवन ेऩय 

आड ेहाथ यखे।  भाप िीजजमे, हझजयू, उसन ेिहा। [फाफयू, ऩ ८४ ]   

Бу гапдаги “беқасам” сўзи ҳам транслитератсия қилиниб, қуйидагича 

изоҳ келтирилган: 

हथियघेऩय फनाएिप्रिायिायेशभवधायीदाय िऩड़ा Сўзма сўз: махсус 

мосламада тўқилган йўл-йўл ипак мато. 

Беқасам сўзига “Ўзбек тилининг изоҳли луғати”да “ўриши ипак 

арқоғи ипдан тўқиладиган йўл -йўл гулли пишиқ газлама, шу газламадан 

тайѐрланган кийим”
44

, деб изоҳ берилган. Ушбу жумладаги изоҳни ҳам 

тўғри деб ҳисоблаймиз. 

“Яктак”, “беқасам” миллий либос номлари бўлгани учун ушбу 

сўзларни таржимада ифодалашда мутаржим транслитератсия усулидан 

фойдаланган. 

“Транслитератсия усулидан фойдаланишнинг асосий сабаби-аслиятда 

қўлланган миллий хусусиятли лисоний воситаларнинг таржима тилида 

мавжуд бўлмаганлиги туфайли аслиятнинг миллий хусусиятини таржима 

тили соҳибларига хос хусусият билан алмаштириб қўйиш ѐки таржимани 

умуман бундай хусусиятдан маҳрум этиш каби ҳолатларга йўл 

қўймасликдан иборат”
45

. 

Чорсуда одам кўп. Қизилбош навкарлар етти хил ранг билан 

товланаѐтган Самарқанд атласига харидор бўлиб қолишди [Й.Т.:393] . 

ऩाॊच ईयानव लसऩाहहमों ने इन्रधनझषव यॊगों भें झझरलभरातव सभयक़न्द िी अतऱस 

खयीदने िी िानव।[फाफयू, ऩ.३९२ ]  

 “Атлас текис силлиқ, ипакдан тўқилган майин мато. Бир томони 

ялтироқ гулдор кудунгланган маҳаллий ипак газлама”. Таржимада ушбу 
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 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. 5 жилдлик. 1 жилд – Тошкент: Ўзб.Мил.Энц, 2006. – Б. 296. 
45

 Мусаев.Қ. Таржима назарияси асослари. – Тошкент: Фан, 2005. – Б. 93. 
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сўз транслитератсия қилинган, аммо изоҳ берилмаган. Атлас сўзига матн 

остида изоҳ берилса мақсадга мувофиқ бўлар эди. Чунки атлас ўзбек халқи 

маданиятига хос миллий либос тури бўлиб, у ҳинд китобхони учун 

нотаниш. Шунинг учун ушбу сўзга матн остида изоҳ бериб таржима қилиш 

ўринлидир. 

“Ҳар бир миллатда фақат шу элатнинг урф-одатлари билан боғлиқ 

миллий колоритдаги кийим кечаклар, уй-рўзор ашѐлари мавжудки, бу 

каби предметлар номлари(реалиялар)ни бошқа тилдаги анологлар 

билан алмаштириб бўлмайди. Масалан ҳиндларнинг “сари ва “синдур”, 

япон аѐлларининг “хонбоки”, ўзбекларнинг паранжи ва маҳсисини 

амологик таржима қилиш мумкин эмас. Бу каби сўзлар 

транслитератсия қилиниб, матн остида изоҳ беришни талаб этади. 

Зеро, “салла” сўзига инглизча “а ҳат” ѐки инглизча “а шоес” сўзига 

ўзбекча “калиш”ни аналог сифатида танлаш бироз ўнғайсиз. Чет 

тилидан таржима қилиш жараѐнида бирор сўзнинг аналоги ѐки 

синоними сифатида таржима тилидаги нейтрал сўзларни танлаган 

маъқул. Миллий колоритдаги сўз таржимани ўқиган китобхонда шубҳа 

уйғотади, яъни фақатгина таржима тилига тегишли реалияни таржима 

матнидан ўқиб ҳазм қилиш қийин”
46

 

Али Қушчи қора духоба тақясининг устидан мударра дасториниўради, 

эгнига енгсиз кимхоб нимчасини, унинг устидан оқ чакмонини кийди-да, 

тик зиналардан юқорига чиқа бошлади[У.Х.:5]. 

आरी क़झ श्चव ने भखभर िी िारी टोऩव िे ऊऩय भझदरयचसों्ारा अभाभा फाॊधा, ज़यी 

िी ्ास्िट ऩहनव ओय िॊ धों ऩय ऊॊ ट िे ऊन से फना सफेद चकमान डार हदमा। [उरगू़ 

फेि िी धयोहय ,ऩ ६.] 
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 Сирожиддинов Ш, Одилова Г. Бадиий таржима асослари. – Тошкент: Мумтоз сўз, 2011. – Б. 21. 
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Ушбу жумладаги  оқ чакмон– ऊॊ ट िे उन से फना सफेद चिभानтарзида 

таржима қилинган. чакмон
47

-одатда жун матодан тикиладиган эркакча 

узун тўн. Таржимада चिभान сўзи транслитератсия қилиниб, матн остида 

қуйидагича изоҳ берилган. चिभान –भदाचना ऊनव मा सूतव चोग़ा,яъни пахта ѐки 

жун матодан тикилган тўн.चोग़ा48
сўзи ҳиндий тилига туркий тилидан 

ўзлашган сўз бўлиб,туя терисидан тайѐрланган халатни ифодалайди. 

Матн остидаги изоҳ “чакмон”сўзини изоҳламоқда. Таржимон “Юлдузли 

тунлар” романи таржимасида“чакмон”
49

сўзига қуйидагича изоҳ 

берган.चिभान-भोटे ऊन िा फना चोग़ा50
Бу изоҳ ҳам тўғри. 

Мулла Фазлиддин ҳўл бўлиб оғирлашган пиѐзи чакмони ва этигини 

даҳлизга ечиб қолдирди. Оѐғига чарм кавуш кийиб, обрез четида бет-

қўлини ювди.Унинг чакмонидан ўтган ѐмғир калта енглик абосини нам 

қилган эди [Й.Т.:11]. 

पज़रझद्दवन ने भोटा बयूा चिभान औय ऩयूी तयह बवगे फटू देहरीज़ ऩय  छोड़ हदमे। 

कपय उसन ेयफड़ िे जतूे फदरे औय नाफदान ऩय हाथ-भझॊह धोमे। फारयश से चिभान िे 

अॊदय क़म ज बव बवग गमव थव। [फाफयू, ऩ.१४] 

Юқорида келтирилган жумладаги “або” сўзи क़म ज тарзида таржима 

қилинган क़म ज ҳиндий тилида “устки эркаклар кўйлаги” маъносини 

ифодалайди. “Або”  ўзбек тилининг изоҳли луғатида “чопонга ўхшаш жун 

кийим. Авраси жун ѐки бошқа матодан тикилган узун, кенг лекин енги 
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калта эркаклар уст кийими”
51

 деб изоҳланган. Изоҳга эътибор қаратадиган 

бўлсак क़म ज лексемаси “або” сўзининг маъносини тўла очолмаган. Чунки 

“або” қалин ва жун матодан тикилган, क़म ज эса енгил эркаклар уст 

кийимидир. Бундан ташқари ҳиндларда қалин, иссиқ кийим мавжуд 

бўлмаганлиги боис або сўзини янада аниқроқ ифодалаш учун ऊन क़म ज, 

ѐки गरमक़म ज, яъни “жунли ѐки иссиқ эркаклар уст кийими” шаклида 

таржима қилиш мумкин. 

Дасторпеш Бобурнинг кимхоб тўнини олиб бориб елкасига ѐпти 

[Й.Т.:131]. 

उसन ेपझ ती हदखामव औय फाफय िे िॊ धों ऩय ऩोस्त न डार  हदमा।[फाफयू, ऩ.१५१] 

Келтирилган гапдаги кимхоб тўн сўзини таржимон  ऩोस्त नшаклида 

таржима қилган. ऩोस्त न ҳиндий тилида  “мўйна, мўйнали пўстин” 

маъносини ифодалайди. Ушбу сўз ҳинд ва ўзбек тилларига форс тилидан 

ўзлашган бўлиб, иккала тилда ҳам “мўйнали ошланган теридан тикилган, 

узун,иссиқ қишлик кийим” маъносини билдиради. Аммо пўстин тўн сўзи 

ифодалаган маънога мос келмайди. “Тўн” олди очиқ, пахтали ѐки пахтасиз 

узун устки миллий кийимдир.  Асарнинг бир қанча ўринларида таржимон 

тўн сўзини चोग़ा тарзида таржима қилганига гувоҳ бўлдик. Ушбу жумлада 

ҳам ऩोस्त न сўзини эмас, балкиचोग़ा лексемасини қўллаш мақсадга 

мувофиқдир. 

Оёқ кийим номлари 

Мулла Фазлиддин ҳўл бўлиб оғирлашган пиѐзи чакмони ва этигини 

даҳлизга ечиб қолдирди. Оѐғига чарм кавуш кийиб, обрез четида бет-
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қўлини ювди.Унинг чакмонидан ўтган ѐмғир калта енглик абосини нам 

қилган эди[Й.Т.:11]. 

पज़रझद्दवन ने भोटा बयूा चिभान औय ऩयूी तयह बवगे फटू देहरीज़ ऩय  छोड़ हदमे। 

कपय उसन ेरफड के जतूे फदरे औय नाफदान ऩय हाथ-भझॊह धोमे। फारयश से चिभान िे 

अॊदय क़भवज़ बव बवग गमव थव।[फाफयू, ऩ.१४]  

Ушбу жумлада “кавуш” сўзи रफड के जूत-ेрезина оѐқ кийим тарзида 

таржима қилинган. “Кавуш” чармдан ва одатда маҳси билан кийиладиган 

оѐқ кийимдир. “Кавуш”нинг резинадан эмас, балки чармдан 

тайѐрланишини ҳисобга олиб रफड के जूत े лексемаси кавуш сўзининг 

маънога мос келмаганини таъкидлаймиз. 

Одил Ёқубовнинг “Улуғбек хазинаси” романи таржимасида эса 

“кавуш” сўзи फारामव जूत,े яъни “қўнжи узун оѐқ кийим” тарзида 

ифодаланган. Аммо кавушнинг қўнжи узун бўлмайди. Демак, फारामव 

जूतлेексемаси ҳам маъно жиҳатдан кавушсўзини ифодалай олмаган, деб 

ҳисоблаймиз.“Кавуш” сўзининг миллий оѐқ кийим эканлигини ҳисобга 

олиб,уни транслитератсия усули билан матн остида चभड़े से फना हझआ देशव 

जूताтарзида бериш ҳам мумкин. 

Мирзо Улуғбек юрагида кўтарилган аламли туғѐнни ичига ютиб, 

Муҳаммад Хисравнинг уст бошига разм солди. Хожа эгнига эскироқ қора 

чакмон, оѐғида қизил чармдан эскироқ маҳси, бошида одми салла эди 

[У.Х.:123]. 

उरगू़ फेि ने अऩने सहमात्रव िे िभड़ों ऩय नजय डारी: ऩझयाना िारा चिभान, सादा 

अभाभा, ऩयैों भें पटे हझए फारामव जूत।े [उरगू़ फेि िी धयोहय ,ऩ १४७.] 
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 Жумладаги маҳси сўзи फारामव जूतқेўнжи узун оѐқ кийим тарзида 

таржима қилинган. Таржимон бу ерда эквивалентликка эришишга ҳаракат 

қилган. Аммо китобхон учун “маҳси” шунчаки оддий қўнжи узун оѐқ 

кийим тарзида ифодаланган. “Ўзбек тилининг изоҳли луғати”да 

маҳси
52

узун қўнжли,пошнасиз, таг чарми юмшоқ ковуш ѐки калиш билан 

кийиладиган миллий оѐқ кийим деб изоҳланган. Демак “маҳси” миллий хос 

сўз ҳисобланади. Аммо таржимада миллийлик акс эттирилмаган. 

Ушбу гапда эса маҳсисўзи қуйидагича ифодаланган. 

 Али Қушчи тагидаги бўйрадан маҳсисинингичига қандайдир 

ҳашаротлар ғивирлаб кирганини ва дарҳол оѐқлари жизиллаб кетганини 

сезиб ўрнидан туриб кетди.[У.Х.:190] 

 अरी क़झ श्चव िो अचानि ऩयैों भें खझजरी भहससू हझई। उन्होंन ेभहलसमाॉ उतायिय 

उनिे अॊदय हाथ डारिय टटोरा, चटाइ ऩय हाथ पेया औय व्तषृ्णा से हथेरी झाड़ दी  

[उरगू़ फेि िी धयोहय ,ऩ २१९] 

 Жумладаги “маҳси” сўзи матн остида қуйидагича изоҳ бериб таржима 

қилинган. 

भहसव– भझरामभ चभड़ ेिे भोजे़दाय जूते। 

Сўзма -сўз таржимаси юмшоқ чармли қўнжи узун оѐқ кийим. Бу изоҳ 

маҳси сўзига бироз бўлса-да аниқлик киритган.  

Бадиий асарнинг миллийлигини белгилайдиган асосий воситалардан 

яна  бири маиший-турмуш тушунчаларини англатадиган 

сўзлардир.Шулардан кўрпача, хонтахта, дастурхон каби сўзларнинг 

таржимада ифодаланиши кўриб ўтамиз. 
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Кошонанинг иккинчи ошѐнидаги олди айвон ҳайҳотдай хонага 

шамлар ѐқилиб кўрпачалар ѐзилган, ўртадаги хонтахта мева-чевага тўла 

эди [У.Х.:127]. 

उसन ेदसूयी भॊजज़र ऩय जस्थत फयाभदेदाय िभया तैय़ाय किमा, उसभें भोभफजत्तमाॊ 

ज़राई, बफस्तर बफछामा औय चौिी ऩय गोश्त िे व्मॊजन ् पराहद सजा हदमे। दी [उरगू़ 

फेि िी धयोहय ,ऩ १५१]  

Мулла Фазлиддин савдар билан пастга тушиб, ҳужрага ярашадиган 

гилам ва зарбоф кўрпачаларни ўзи танлади [Й.Т.:73]. 

ऩहरे से बेजे गमे शाही िारयन्दों िे साथ ्ास्तझिाय ने नवच ेआिय स् ॊ्म उऩमझक्त 

क़ारीन ् तोशक ्गयैह चझने।[फाफयू, ऩ ८३]  

Хонада гиламу бир-иккита кўрпача. Ўртадаги хонтахтада совиб 

қолган кабоб ва  мева-чева. Бежирим чинни кўзачада-бода [У.Х.:94]. 

दी्ायों से छनिरने्ारी िण्ड िो क़ारीन िझ छ िभ िय देते थे। िैं दी  िो, हाराॉकि 

उन्हें इस नाभ से नहीॊ फझरामा जाता था, एि जोड़व कम्फऱ  िी दे गमव थव। खानों िी िोई 

िभव न थव: उधय चौिी ऩय िण्ड ेऩड़ ेसवॊि-िफाफ, योटी, पर औय चवनव-लभट्टव िे फायीि 

प्मार ेभें शयाफ यखे थे। [उरगू़ फेि िी धयोहय ,ऩ १०८]  

Юқорида келтирилган учта жумлада “кўрпача” сўзи уч хил тарзда 

ифодаланилган. Биринчи жумлада बफस्तय-ўрин, иккинчи жумлада तोशि-

матрас, учинчи жумлада िम्फर-кўрпа. Фикримизча таржимада учала сўз 

ҳам “кўрпача” сўзини ифодалай олмаган. “Кўрпача ўтириш учун остга 

тўшаладиган, узун ғилоф ичига пахта солиб қавиладиган қалин ва юмшоқ 

тўшак”
53

. Агар жумлада кўрпачанинг ѐтиш учун хизмат қилиши назарда 
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тутилганда эди तोशि (тўшак) “кўрпача” сўзига муқобил бўлиши мумкин 

эди. Ҳидий тилидаबफछौनाсўзи ҳам мавжуд.बफछौना –“остга ўтириш учун 

тўшаладиган юпқа тўшак”
54

 маъносини ифодалайди ва кўрпача сўзига 

муқобил вариант бўла олади.  

Мирзо Улуғбек ѐқут кўзли олтин узук тақилган ўрта бармоғи билан 

нақшинкор хонтахтани чертганча яна сукутга толди [У.Х.:12]. 

उरगू़ फेि बफना आयाभ-िझ यसव िी ऩवि िा सहाया लरम किॊ धचत झझक्िय फिेै हझए थे। 

्ह ख़ानतख़्ते ऩय सोने िी अॊगूिी भें जड़ ेहीये  से खटखटा यहे थे। [उरगू़ फेि िी धयोहय 

,ऩ १६]  

Хонанинг тўридаги хонтахтада кумуш баркашларга солинган кабоб 

ва патирлар, нозик мунаққаш пиѐлаларга қуйилган бода қандай бўлса, 

шундай турарди [У.Х.: 21]. 

इस सभम िोन ेभें छोटी-स  मेज ऩय तश्तरयमाॊ, थार औय नाना प्रिाय िे व्य़ॊजन: 

सवॊि-िफाफ, भसार,् नान , शयाफ-सफ ज्य़ों िा त्य़ों यखे हझए थे। [उरगू़ फेि िी धयोहय ,ऩ 

२८]  

 “Хонтахта” сўзи “Улуғбек хазинаси” романининг ўзида бир неча 

шаклда таржима қилинган. Масалан, “хонтахта” сўзи таржиманинг баъзи 

ўринларида भेज़(мез), चौिी(чўки) тарзида ифодаланган бўлса, баъзи 

жумлаларда ख़ानतख़्ते тарзида транслитератсия қилинган. Аммо матн 

остида “хонтахта” сўзига изоҳ берилмаган. भेज़ ва चौिी сўзлари ҳиндий 

тилида “стол” маъносини англатади. Бироқ бу сўзлар “хонтахта” сўзининг 

маъносини тўлиқ изоҳлай олмайди. Чунки “стол” деганда турли шаклдаги 
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узун оѐқли, калта оѐқли мебел турини тушуниш мумкин. Бундан ташқари, 

стол деганда кўз ўнгимизда уйда, идорада, турли хил ташкилотларда 

[ѐзиш], овқатланиш ва бошқа мақсадларда қўлланиладигам жиҳоз тури 

назарда тутилади. “Хонтахта эса ўтириб овқатланиш учун хизмат 

қиладиган, оѐқлари калта йўғон столдир”
55

. भेज़ ва चौकी сўзлари бажариш 

вазифасига кўра “хонтахта” сўзига эквивалент бўлиши мумкин. Аммо 

миллийлик хусусиятига кўра эквивалент бўла олмайди. Шунинг учун 

баъзи ўринларда “хонтахта” сўзини таржима қилишда  транслитератсия 

усулидан фойдаланиб тўғри қилган, лекин матн остида изоҳ бериб ўтилса  

мақсадга мувофиқ бўлар эди.  

 Ойиша бегим азбаройи тортинганидан дастурхоннинг Бобурдан энг 

узоқ четида ўтирди[Й.Т.:184]. 

आमशा फगेभ रजातव हझई फाफय से दयू दस्तरख़ान  िे बफरिझ र किनाये ऩय फिै 

गमव। [फाफयू[,ऩ १८२] 

 Мирам Чалабийга айтиб, танчанинг қўрини янгилатиб, кампирга жой 

солиб берди. Сўнг, учовлон танча атрофида ўтириб, дастурхонни очишди. 

[У.Х.:188]  

उनहोंने लभयभ चराफव िो चूल्हा जऱान ेिे लरमे िहा था, औय भाॊ िो आयाभ से 

फिैने देन ेिे लरमे स््मॊ गद्दा बफछामा था। कपय ्े दोनों सन्दाऱ िे इदच-धगदच फिै गमे औय 

दस्तरख़ान रगा लरमा। [उरगू़ फेि िी धयोहय ,ऩ २१६]  

Бу икки жумлада берилган “дастурхон” сўзи दस्तरख़ान (дастурхон) 

тарзида ифодаланилган. Бу сўз ҳинд ва ўзбек тилларига форс тилидан 

ўзлашган бўлиб, “дастурхон” деган маънони англатади (овқат қўйиладиган 

мато, унга қўйилган таом). दस्तयखान дастурхон сўзига эквивалентдир. 
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“Муайян халқ турмуш тушунчаларини англатадиган кўпчилик хос 

сўзларнинг маънолари ва ўтайдиган вазифалари мамлакатларнинг ўзаро 

маданий, маърифий,иқтисодий, сиѐсий алоқалари натижасида қатор 

халқлар вакилларига, шу жумладан таржима тили соҳибларига ҳам таниш 

бўлиб қолади-ки, таржимон бундай сўзларга ўз тилларида муқобил 

лисоний воситалар қидириб юрмасдан, уларни транслитератсия йўли 

билан талқин этаверадилар”
56

. 

Энди “танча” сўзига эътиборингизни қаратмоқчимиз. Танча 

таржимада सन्दाऱ тарзида транслитератсия қилиниб, матн остида 

қуйидагича изоҳ берилган: 

सन्दार-एि प्रिाय िी अॊगविी, जजसभें गयभ याख डारिय ऊऩय से फड़ा िम्फर ढॊि 

हदमा जाता है। सहदचमों भें रोग इसिे चायों ओय िम्फर भें अऩने ऩयै यखिय फिेै यहते है 

औय इस प्रिाय उन्हें गभच यखते है। 

Сўзма сўз таржима. Сандал шундай иситиш қурилмасики, унга иссиқ 

чўғ солиб, юқори қисмига катта кўрпа ўраб қўйилади. Қишда одамлар 

унинг тўрт томонидан кўрпага оѐқларини солиб ўтиришади ва шу тариқа 

исинишади. 

Энди “Юлдузли тунлар” романи тажимасида “сандал” сўзининг 

ифодаланилишига эътибор қаратамиз. 

Улар бахмал кўрпа ѐпилган иссиқ сандалнинг икки четида ўтириб 

кечки таомни бирга емоқда эдилар [Й.Т.:127]. 

्े भखभरी यज़ाई से ढिे सींदऱ ऩय फिेै शाभ िा खाना खा यहे थे। [फाफयू[,ऩ १४६] 

Ушбу жумладаги сандал сўзи सींदऱ шаклида транслитератсия қилиниб, 

матн остида қуйидагича изоҳ келтирилган. 
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सींदऱ एि प्रिाय िी चौिी जजसे गयभ अॊगविी मा पशच भें फने जरते िोमरे्ारे 

दड्ढे ऩय यखिय भोटे यजाई से ढि हदमा जाता है। सदी भें उसिे चायों ओय यजाई से ऩयै 

ढििय रोग फिैते मा सोते है। 

Сўзма сўз таржима: Сандал шундай иситиш қурилмасики, унга иссиқ 

чўғ солиб, юқори қисмига катта кўрпа ўраб қўйилади. Қишда одамлар 

унинг тўрт томонидан кўрпага оѐқларини солиб ўтиришади ва шу тариқа 

исинишади. 

Маълумки танча яъни, сандал хонанинг чеккароқ ерига қурилган 

чуқурча, унга қўйиладиган пастак курси ва устига ѐпиладиган 

кўрпа,маҳаллий иситиш қурилмасидир.(қиш совуғида сандал оѐқ-қўл 

иситиш учун хизмат қилади, айни пайтда ундан емак столи сифатида 

фойдаланилади). Иккала романдаги сандал сўзига берилган изоҳлар бир 

бирига яқин бўлиб, ўринли қўлланилган ва “ сандал” сўзини изоҳлай 

олган. 

Шаҳзода махфийхонага ўтди ва мармар обрез ѐнига чўнқайиб тахорат 

олди, кейин ҳудди жанг-жадал пайтидагидай зарбоф тўнини қибла 

томонидаги бурчакка ѐзиб, саждага бош қўйди [У.Х.:160]. 

उस िभये भें जािय शाहज़ादे ने सॊगभयभय िी फशच् ारे आफरेज िे ऩास उिड़ॊ 

फिैिय ्ज़ू किमा। कपय अऩना चोग़ा उताया, औय जैसा कि मझर्द् िे आयम्ब होने से ऩू् च 

किमा ियता था, उसे िोने भें बफछािय भक्िा िी ओय भझॊह ियिे उस ज़यी िे जानभाज 

ऩय घझटनों िे फर फिै गमा।[उरगू़ फेि िी धयोहय ,ऩ १७४]  

 “Обрез-уйнинг пойгаги ѐки даҳлизга ювиниш, юз-қўл ювиш учун 

махсус ясалган усти берк ўра, хандақ”
57

. Мутаржим таржимада “обрез” 

сўзини транслитератсия қилиб, матн остида қуйидагича изоҳ берган. 
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आफरेज-वजू व गसु्ऱ के मऱये गड्ढानुमा खास जगह . Сўзма сўз таржима. 

Обрез ювиниш ва ғусл қилиш учун ажратилган махсус жой. Изоҳ ўринли 

ва тўғри келтирилган. “Юлдузли тунлар” таржимасида обрез сўзининг- 

नाफदान тарзида ўгирилганига ҳам гувоҳ бўлдик. 

Устозлари Темур бобога аталган совға-саломларни қўлтиқлашиб, оға-

ини Қалқонбек ва Босқонбек кириб келишар, шундай пайтларда ўчоқда 

қора қумғон биқирлаб, суҳбат қизир, доруссалтанатдаги барча янгиликлар 

ўртага ташланар эди [У.Х.: 170]. 

क़रक़ान फेि फसक़ान फेि दोनों बाई रूखा-सखूा रेिय लभरन ेआत,े औय तफ 

ऐसा रगता भानो आग ऩय यखे िारे कु़म्गान भें ऩानव फहझत ज़ोय से खौर यहा है औय 

उनिे साथ ही फातचवत भें बव जान आ जातव 1[उरगू़ फेि िी धयोहय ,ऩ १९२]  

Қумғон-чой қайнатиш учун кўпинча мисдан ясалган кўзача шаклидаги 

идиш, катта чой идишдир
58

. Таржимада қумғон сўзи транслитератсия 

қилиниб, матн остида қуйидагича изоҳ берилган: 

क़झ भग़ान-चाम िा ऩानव यखन े औय अरा् भें उफारनेिा िाभ आने्ारा 

ऩात्र। 

Сўзма сўз таржима. Чой суви солиниб, оловда қайнатиладиган идиш. 

Матн остида қумғон сўзига берилган изоҳ тўғри ва аниқ. 

“Транслитератсия қўлланилиши таржима тилида реалияларга тўғри 

эквивалентларнинг йўқлиги билан шарҳланади. Бу ҳол, биринчидан, икки 

халқнинг тараққиѐт йўллари ва ҳаѐтининг ижтимоий-иқтисодий шарт-

шароитлари турлича бўлганлиги, иккинчидан, реалияларнинг кўп 
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ишлатилиши таржима тили уларни ҳазм қила олмаслиги ва ўқувчи учун 

реалиялар ажиб тушунмовчиликлар келтириши билан тушунилади”
59

. 

Миллий хос сўзларнинг таржимада берилиши фаннинг муаммоли 

масалаларидан бўлиши билан бирга, таржимонларни турли йўллардан 

боришга, яъни бирини хос сўзни таржима қилишга, бошқасини эса сўзни 

транслитерасия йўли билан бериб, ҳаволада изоҳлашга мажбур қилади. 
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1 боб бўйич хулосалар 

Ўзбек тилидан ҳиндий ва урду тилларига ўгирилган таржима асарлар 

сони 9 та бўлиб, улар, 1 та президент асари, 4 та роман, 2 та ҳикоялар 

тўплами, 2 та шеърий тўпламни ташкил этади.  

Юқорида биз “Юлдузли тунлар ва “Улуғбек хазинаси” романлари  

мисолида миллий хос сўзларнинг ҳиндий тилида ифодаланишини таҳлил 

қилиб ўтдик. Миллий сўзларни таржима қилишда таржимон асосан 

транслитератсия усулидан фойдаланган. Транслитератсия халқлар турмуш 

тарзида мавжуд тушунчаларини акс эттирадиган хос сўзларни таржимада 

ифодалашнинг энг қулай усулидир. Аммо баъзи ўринларда айрим миллий 

хос сўзлар транслитератсия қилиниб, матн остида изоҳ бериб ўтилмаган. 

Натижада, ўзбек халқига оид бир қанча хос сўзлар ҳинд китобхони учун 

тушунарсиз бўлиб қолган. 

 Таржимон айрим реалияларни ҳиндий тилида мавжуд унсурлардан 

фойдаланиб, сўз бирикмаларини ҳосил қилиш орқали ифодалашга ҳаракат 

қилган. Баъзи миллий сўзларни бажарган вазифаси жиҳатидан ўша 

реалияга яқин сўз ѐрдамида таржима қилган. 

Мутаржим баъзи реалияларга оид сўз ва тушунчаларни таржима 

тилидаги муқобилини топиб таржима қилишга ҳаракат қилган. 
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ИИ БОБ. ТАРЖИМАДА ТАРИХИЙ КОЛОРИТ ВА ЛИСОНИЙ 

СТИЛИЗАТСИЯ 

 

1. Ҳарбий терминлар таржимаси мураккабликлари 

Таржима-миллатлар орасида бевосита маънавий алоқа қилиш 

воситаси. Чунки у маданий бойликлар, кишиларнинг кўп асрлик эзгу 

армонлари, ғояси ва қарашлари мужассамланган асарларни ўзга тил 

соҳиби бўлган халққа етказади. Шунинг учун ҳам “Ижодкор ва таржимон 

олдида бевосита ўзи яратаѐтган китобнинг матни устида ишлаш 

қийинчилигидан ташқари, яна катта қўшимча меҳнат қилиш- хорижий 

адиб ижоди, у яшаган тарихий давр кабиларга доир барча илмий ва 

адабиий манбалардан хабардор бўлиш талаб қилинади”
60

. Таржимон ҳар 

иккала тилни чуқур билиши лозим. Лекин, тил билиш деганда фақат 

грамматик қонун қоидаларни яхши билиш назарда тутилмайди. Адабий 

тилдан ташқари, халқ жонли тилини чуқур хис қилиш, экстралингвистик 

омиллар-луғат ва грамматикада кўрсатилмайдиган турмуш ҳодисалари, 

халқнинг тарихи, урф-одатларидан ҳам хабардор бўлиши лозим. 

“Тарихий мавзуда ѐзилган адабий асарни фақат бошқа халқлар 

ўтмишидан воқиф бўлиш учунгина таржима қилинмайди. Навоий, 

Низомий, Шекспир, Фирдавсий, Пушкин каби дунѐга машҳур ѐзувчи ва 

шоирланинг асарлари,шерлари бугунги кунда ҳам турли миллат 

кишиларини бирдай ҳаяжонга солади, қалбларни жунбушга келтиради. 

Умуман, ўтмишни идрок этиш, аждодлар ҳаѐтига қизиқиш, тарихийлик 

туйғуси фақат ҳозир эмас, балки инсоний тараққиѐтнинг ҳамма 

босқичларида ҳам ўзига хос замонавий аҳамиятга молик бўлган”
61

. 
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Ҳарбий лексика ўзбек тилининг энг қадимги қатламларидан бири 

бўлиб,тилнинг тарихий ривожининг барча босқичларида кузатилади. 

Умумадабий лексиканинг қатламларидан бири бўлган ҳарбий 

терминалогияга ички ва ташқи омиллар қатори эски ўзбек тилини 

шакллантириш хусусиятлари ҳам ўз таъсирини ўтказди
62

. 

Агар тарихий асардаги воқеликда ҳарбий ҳаѐт ѐки урушга оид 

эпизодлар мавжуд бўлса, ѐзувчи ўша даврга хос ҳарбий санъат, жангда 

қўлланилган қурол-яроғлар, ҳарбий кийим-бошлар тасвирига алоҳида 

эътибор қаратади. Чунки бу асарда муайян функсияни бажариш билан 

бирга, ундаги тарихий тасвирни ѐритиш, давр руҳини ифодалаш учун 

хизмат қилади. Шу боисдан бундай ҳолларда ѐзувчи тарихий ҳарбий 

истилоҳлар ифодасига мурожаат қилади. 

Х.Дадабоев, Н. Носиров, Н.Хусановларнинг “Ески ўзбек тили 

лексикаси масалалари” номли монографиясининг биринчи боби айнан эски 

ўзбек тили лексикасининг кам ўрганилган қатламлари тадқиқотига 

бағишланган бўлиб, унда қадимги туркий тил, эски туркий тил ва эски 

ўзбек тили ѐзма ѐдгорликларнинг семантик-функсионал, тарихий 

этимологик, стуруктуравий-грамматик таҳлили асосида ҳарбий лексика 

ўрганилган. Ушбу монографиянинг 1-боби “Ески ўзбек тили ҳарбий 

лексикасининг семантик-функсионал таҳлили” деб номланиб, у ВИИ-Х аср 

қадимги туркий  ѐзма ѐдгорликларидаги ҳарбий лексика, ХИ-ХВИИИ аср 

эски туркий тил ѐзма ѐдгорликларида ҳарбий лексика, ХИВ-ХВИИИ аср 

эски ўзбек тили ѐзма ѐдгорликларидаги ҳарбий лексика каби бўлимларини 

ўз ичига олади. 

Қуйида биз тарихий-архаик ҳарбий атамаларнинг таржимада 

берилишини кўриб ўтамиз. 
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 Архар шоҳининг ѐнида, камон ўқлари терилган қизил чарм 

садоқнинг устига йўлбарс териси осилган [У.Х.:8]. 

,,,,ऩास ही रचवरे रम्फे तवयों से बये फिये िे चभड़ ेिे तयिश िे ऊऩय दी्ाय ऩय 

फाघ िी खार पैरािय टाॊगव हझई थव [उरगू़ फेि िी धयोहय ,ऩ १०] 

 “Садоқ” сўзи аслиятда матн остида “ўқдон” деб изоҳланган. 

Таржимада “садоқ”तयिश сўзи билан ифодаланган. तयिश63
 сўзи 

ҳиндийтилида “ўқдон” маъносини изоҳлайди. तयिश“садоқ” сўзига айни 

эквивалентдир.  

Амир Султоншоҳ Барлос! Сиз отлиқ ҳировул билан дарҳол йўлга 

чиққайсиз! Амир Султон Жондор тархон! Сиз баронғор суворийлар билан 

ҳировул қўшинларининг ортидан юргайсиз [У.Х.:9]. 

अभवय सझरतानशाह फयरास! अगरे दस्ते रेिय फौयन िूच िय दीजजमे! अभवय 

सझरतान जानदाय! खास घझड़स्ाय फौज रेिय आऩ इनिे ऩवछे य्ाना हो जाइमे.([उरगू़ 

फेि िी धयोहय ,ऩ १२] 

 “Ҳировул” сўзи архаик лексика ҳисобланиб, асарда муаллиф мазкур 

сўзга матн остида“олд қисм қўшинлари” деб изоҳ бериб ўтган. Ушбу 

сўзнинг таржимаси ҳиндий тилида अगरेदस्त े яъни “олдинги отряд” 

шаклида берилган. Таржимон матн остидаги изоҳга таянган ҳолда 

“ҳировул” сўзини अगरे दस्त े шаклида таржимақилган. “Олд қисм 

қўшинлари” тушунча таржимасида калка усулидан фойдаланиб. таржима 

қилинган.  
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Баъзи ўринларда “ҳировул”घझड़स्ाय फौज яъни “отлиқ қўшин” деб 

таржима қилинган. Чунки घझड़स्ायफौज умумий отлиқ қўшин маъносини 

англатади. Таржимон अगरे दस्त ेсўзини матн остидаги изоҳга ,घझड़स्ाय फौज  

сўзини эса матн ичидаги сўзга таяниб таржима қилган. Аммо бу иккала сўз 

ҳам “отлиқ ҳировул” сўзининг маъносини тўлиқ қоплай олмаган. Мазкур 

сўз घझड़स्ाय अगरे दस्ते шаклида берилса сўз маъносини тўлиқ қоплайди деб 

ҳисоблаймиз. Бундан ташқари бу жумлада инглиз тилида ўзлашган फौज 

сўзи ҳам қўлланилган.  

 “Баронғор” истилоҳига “ўнг қанот қўшинлари” деб изоҳ 

берилган.Таржимада эса खास घझड़स्ाय फौज, яъни “махсус отлиқ қўшин” деб 

ўгирилган. Бу жумлада қўшин сўзи инглиз тилидан ўзлашган फौज сўзи 

билан ифодаланган. “Қўшин” сўзи ўзлашма билан эмас, балки ҳиндича 

सेनाсўзи билан ифодаланганда услуб жиҳатдан ўринли бўлар деб 

ҳисоблаймиз. Асар ХИВ-ХВ аср воқеа-ҳодисаларини тасвирлайди.फौज 

сўзи ҳиндий тилига тахминан ХИХ-ХХ асрларда ўзлашган. Таржимада 

ҳали ҳиндий тилига ўзлашмаган инглича сўзлардан фойдаланиш 

услубнинг бузилишига олиб келган. 

Амир Жондор билан амир Султоншоҳ барлос бошчилигидаги ҳировул 

қисмлар қўшиндан илгарилаб кетган, бир неча туманчап қанот ва қалб 

лашкари орқада келар, лашкарларнинг кетидан аслаҳа ортилган туя ва 

хачирлар, баковуллар билан сарой маҳрамларининг соябон аравалари 

судралиб келарди[У.Х.:45]. 

अभवय जाॊदाय औय सझरतानशाह फयरास िे दस्ते आगे जा चझिे थे। उरगू़ फिे स््मॊ 

िई तझभनों िा नेततृ्् िय यहे थे। लसऩाहहमों िे ऩवछे-ऩवछे लसराहसाज़, नौिय-चािय 
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औय ढिी हझई घोड़ागाडड़मों भें शाही खानसाभे चर यहे थे, घोंड़ों ् खच्चयों िी हहनहहनाहट 

औय हधथमायों िी खनखनाहट एि दसूये से लभरिय बिूम्ऩ-सा बमा्ह शोय ऩदैा िय 

यही थव [ उरगू़ फिे िी धयोहय ,ऩ ६१] 

 Аслиятда “туман” сўзига изоҳ берилмаган. Туман
64

 ўн минг отлиқдан 

иборат аскарий қисмдир. Бу сўз транслитератсия усули орқали таржима 

қилиниб, матн остида қуйидагича изоҳ келтирилган. तझभन– दस हज़ाय 

लसऩाहहमों्ारा फौज़व दस्ता ,яъни ўнг минг аскардан иборат ҳарбий отряд 

(қисм). Изоҳ жуда аниқ ва тўғри берилган. 

 Маслаҳатлар учун раҳмат. Машварат тамом.[У.Х.:9] 

 दी्ान भें शालभर होने िे लरमे शझकिमा। भशव्या खतभ हझआ। थव  

[उरगू़ फेि िी धयोहय ,ऩ १२] 

 “Маслаҳат учун раҳмат” жумласи “кенгашда иштирок этганингиз 

учун раҳмат”деб таржима қилинган. “Маслаҳат” сўзининг ўрнигаदी्ानсўзи 

қўлланган.दी्ानсўзи ҳиндий тилида “давлат кенгаши” маъносини 

англатади. Аслиятдаги “маслаҳат” сўзида тарихий оттенка мавжуд эмас. 

Лекин таржимон таржимада दी्ानсўзини бериб, ҳиндий тилида тарихий 

лексикани қўллаган. Асарда айни кенгашиш, йиғилиш маъноси 

изоҳланаѐтганлиги учун ҳам таржимон маслаҳат сўзини दी्ान,яъни кенгаш 

сўзи билан ифодалашни маъқул кўрган, деб ўйлаймиз.  

 Жумладаги машварат
65

 сўзи “кенгаш”, “маслаҳатлашиш” маъносини 

билдиради. Ҳозирги кунда бу сўз ўрнида “мажлис”, “йиғилиш” сўзлари 
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қўлланиланади. Ушбу сўзга аслиятда матн остида “ҳарбий кенгаш” тарзида 

изоҳ берилган. Шунинг учун таржимон ҳам таржимада “машварат” сўзига 

матн остида भशव्या– सनै्म सबा, яъни “ҳарбий мажлис”,“кенгаш” деб изоҳ 

келтирган.  

Фитначи беклар Андижон тахтига Жаҳонгир Мирзони ўтказмоқчилар. 

Аҳмад Танбални лашкарбоши қилишиб, Бобурдан ота юртини тортиб 

олмоқчилар [Й.Т.:130]. 

व्श््ासघातव फेग अॊदीजान िे तख़्त ऩय जहाॊगवय िो बफिाना चाहते हैं। मानव 

इसिा भतरफ है  ्े अहभद तनफार िो पौज का मसऩहसाऱार फनाना औय फाफय से 

उसिा ऩझशतैनव घय छीन रेना चाहते हैं।  [फाफयू[,ऩ १४९] 

 “Лашкарбоши –қўшин ѐки унинг бирор қисмининг қўмондони, 

ҳарбий бошлиқ, саркарда”
66

. Таржимада лашкарбоши – पौज का मसऩहसाऱार, 

яъни “армия, қўшин бошлиғи” тарзида изоҳлаб таржима қилинган.Ушбу 

изоҳли таржима ҳинд китобхони учун тушунарли деб ҳисоблаймиз.  

Бошига дубулға кийган чўтир сипоҳ қовоғини ўйиб: 

–Биз эндиликда расадхонани қўриқлаб турамиз, – деб жавоб берди 

[У.Х.:151].  

लशयस्त्राण ऩय रगव िरगव ऩय घभण्ड न छझ ऩामे चचेिरू लसऩाही ने नाि-बौं 

लसिोड़िय योफ िे साथ ज्ाफ हदमा। [उरगू़ फेि िी धयोहय ,ऩ १७२] 

Ушбу жумладаги “сипоҳ” сўзи लसऩाही тарзида таржима қилинган. 

Ушбу сўз иккала тилга ҳам  форс тилидан ўзлашган бўлиб, форсча “ҳарбий 

бирлашма”, “қўшин”, “армия”. Тарихда Подшоҳ, хон, амир саройида узоқ 

хизмат қилган лавозимли киши маъносини англатади. 
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Ҳаммасининг устида авраси мовут сувсар ва тулки пўстин, 

қимматбаҳо кимхоб тўн, бошларида лаъл ва инжу қадалган қундуз телпак, 

тиллодан жило берилган учлик дубулға, белларида кумуш ва олтин камар, 

дасталари фил суягидан ясалиб, дур қадалган қилич ва ханжар.[У.Х.:54] 

्े सेफर औय रोभड़व िी खार िे िोट, ऊदबफरा् िी खार िी टोवऩमाॊ मा सोन े

िा भझरम्भा चढे़ औय हीयो जड़ ेनोकदार मशरस्राण  ऩहने थे, उनिे िभयफॊद बव देखन े

रामक़ थे, सोन ेऔय चाॊदी िे थे, उनिे तर्ायों िी भिूें  बव भाभरूी नही थव, हाथव-दाॊत 

िी थव, जजन ऩय क़ीभतव  ज़ड़ाई िा िाभ हो यहा था. [उरगू़ फेि िी धयोहय ,ऩ ७२] 

Дубулға
67

 - тиғ ѐки ўқдан сақланиш учун темир ѐки пўлатдан 

ишланган бош кийим, шлем. लशयस्त्राण  “дубулға” сўзига эквивалентдир. 

Бундан ташқари ҳиндий тилида дубулға сўзини ифодаловчи िूॊ ड сўзи ҳам 

мавжуд бўлиб, у айни тарихий сўздир. 

Фармойишни аввал ўнбошига кўрсатмоқ керак![Й.Т.:141]. 

पयभान हभाये सयदाय िो हदखान ेचाहहमे। [फाफयू[,ऩ १६१] 

 “Ўнбоши ҳарбий унвон. 10 кишидан иборат энг кичик ҳарбий 

бўлинма бошлиғи”
68

. Таржимада सयदाय сўзи “ўнбоши” сўзига айни 

эквивалент бўлмасада бўлинма бошлиғи эканлигини ифпдалай олган. 

чунки सरदार69
сўзи ҳиндий тилида“йўлбошчи”, “раҳбар”, “бошлиқ” 

маъноларини англатади. 

Ушбу бўлимда ўнбоши, сипоҳ, лашкарбоши, дубулға, туман, 

машвират, балонғор, ҳировул, садоқ каби сўзларнинг таржимада 

ифодаланиши кўриб ўтилди. Мазкур сўзларни таржима қилишда таржимон 
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транслитератсия, изоҳли таржима, калка усулларидан фойдаланиб таржима 

қилганига гувоҳ бўлдик. Тарихий асарлар таржимасида ҳарбий 

терминларни ифодалаш жуда муҳим ҳисобланиб, ушбу сўзлар тарихий 

давр руҳини беришда муҳим аҳамият касб этади. 

 

2.Мурожаат сўзлар таржимаси 

Таржима жараѐнида санъаткор сон-саноқсиз амалий қийинчиликларга дуч 

келадики, бу ҳол, таржиманунг ижодий фаолият эканлиги туфайли, 

таржимонлар ҳар бир муаммоли ҳолат ечимига ижодий ѐндашиши талаб 

қилинади. Аммо тўла тўкис адекватликка эришиш учун биргина маҳорат ва 

истеъдод билан боғлиқижодкорликнинг ўзи кифоя қилмайди. Аслият руҳини 

имкон қадар тўғри ва тўла акс эттирадиган таржима матни яратиш учун 

таржимон ҳам истеъдодли бадиий сўз устаси, ҳам истеъдодли таржимашунос 

олим бўлиши керак. 

Мурожаатга оид сўзлар ҳам таржимада ўзига хос хусусиятга эга.  

Влахов С. Флорин С. “Непереводимое в переводе” китобида 

мурожаатлар бўлими мавжуд бўлиб, унга кўра мурожаат сўзлар қуйидаги 

турларга ажратилган: 

1. Оддий одоб даражасидаги мурожаат: товариш-ўртоқ, молодой 

человек-ѐш йигитча (қиз, қизалоқ),мадам мистер, сер.господин. 

2. Жамиятда тутган ўрни ва ижтимоий мавқеига мувофиқ: товариш 

водител-ўртоқ ҳайдовчи, доктор, господин, генерал, пошшо афандим, 

олижаноб, граф, маестро, пане. 

3. Қариндош уруғчилик ва яқин муносабатларга кўра: она, онажон, 

ота, аммавачча, адаш, ҳамюрт, юртдош. 

4. Узуал оборотлар; судар-ўртоқ, жаноб, деар сир.  

5. Эмотсионал-експрессив ҳолатга боғлиқ ҳолда: қизим, асалим, 

азизим, дўстим. 
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6. Чақириш. бақириб чақириш ҳайвонларни чақириш: алло, ҳей, киска, 

ҳей, пуссй”
70

. 

 Мурожаатларга оид сўзларнинг таржимада берилиши хусусида 

қуйидаги фикрларни келтириб ўтиш лозим: “Мурожаатга оид сўзлар 

миллий колоритнинг соҳиби бўлиши мумкин ва бунда улар ҳақиқий 

реалия бўлиб, таржимада транскрипсия йўли билан сақланиши лозим 

бўлади. Ёки мувофиқ тил доирасида колоритга эга бўлмаган, аммо 

анъанага мувофиқ маълум вазиятларда транскрипсия қилинадиганлар, 

булар ѐлғон реалия бўлиб, ҳар қандай лексик бирликлар каби функсионал 

эквивалент ѐки аналог ѐрдамида таржима қилинади 

 Жамиятдаги ўрни ва ижтимоий ҳолати яъни лавозими мансабига 

кўра мурожаат қилиш аксарият ҳолларда таржимон олдида ечиб 

бўлмайдиган вазифани қўяди. Аллбатта булар ичидаги баъзи бир 

мурожаатлар масалан дипломат ва давлат арбобларига нисбатан 

қўлланиладиган экселени ѐки католик черковининг олий даражадаги 

руҳонийларига нисбатан қўлланиладиган монсенѐр анча олдин халқаро 

муомалага киритилиб барча тилларда транскрипсия қилинади.   

Қариндош-уруғчилик атамалари мурожатларнинг алоҳида турини 

ташкил қилади. Баъзи бир тилларда улар шу қадар майдалашиб ва хилма 

хил бўлиб кетганки, уларни адекват таржима қилиб бўмайди. Масалан 

шарқ тилларининг баъзиларида тўртта акаси бўлса ҳар бирига алоҳида 

мурожаат сўзлари мавжуд. Яқин қариндош уруғчилик муносабатларини 

ифодаловчи мурожаатлар таржима қилинаѐтган тилдаги мувофиқ сўзлар 

билан алмаштирилади. Баъзи ҳолларда реалия сифатида транскрипсия 

қилинади.  

 Узуал мурожаатлар таржимон учун катта қийинчилик туғдиради. 

Масалан: инглиз тилида ҳаттоки энг расмий хатларда ва умуман нотаниш 

инсонларга деар сир, деар мадаме деб мурожаат қилиш лозим. Лекин 
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мансабдор шахсларга нисбатан ҳаттоки АҚШ президентига фақатгина сир 

ва мувофиқ тарзда мадаме деб мурожаат қилиш лозим. Узуал анъанавий 

мурожаатлар таржима қилинаѐтганида таржима тилидаги аналоги олинади. 

  Аксарият ҳолларда таржимон учун эмотсионал, ҳиссий бўѐқли 

сўзлар, мурожаатлар тўсиқ бўлиб қолади. Бу ерда мураккаблик асосан 

бўѐқларнинг нафислигидан вужудга келади. Бу нюансни англаб етиш 

қийин ва бундан ташқари таржима қилинаѐтган тилда ифодалашнинг 

мувофиқ воситалари йўқлигида ѐки тилнинг сўз бойлигининг камлигида. 

  Чақириш, бақириб чақириш ва ҳайвонларни чақириш тоифаси 

алоҳида билимларни талаб қилади. Рус тилида мушукка киска деб 

мурожаат қилиш, инглиз тилида-пуссй, немис тилида миезеркатзе, франсуз 

тилида  минет. 

 Одоб-аҳлоқ мурожаатлари таржима қилинаѐтган тилдаги ўзларига 

мувофиқ бўлган сўзлар билан ѐки миллий колоритга эга бўлса 

транскрипсия қилинади”. 
71

 

 Қуйида биз мурожаатларга оид сўзлар таржимасининг таҳлилларини 

кўриб ўтамиз. 

– Мавлоно Муҳиддинга чопар кетдиму?-деб сўради. 

– Чопарлар қайтиб келди. Валинеъмат! 

– Хўш? 

– Мавлоно Муҳиддин оғир хаста эмиш, давлатпаноҳ!  [У.Х.:13] 

- “भौराना भझहहद्दवन िो फझर्ाने हयिाया बेज हदमा ?” 

- “हयिाये रौट आमे हैं, शहॊशाह।” 

-  “क्मा िहते हैं ?” 

-  “भारभू ऩड़ा कि भौराना भझहहद्दवन िी तफवमत फहझत खयाफ है, शहॊशाह।”  [उरगू़ 

फेि िी धयोहय ,ऩ १८]  
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 Ушбу жумладаги “валинеъмат” ва  “давлатпаноҳ” сўзлари शहॊशाह 

тарзид таржима қилинган. “Ваълинеъмат
72

 ўзига қарам кишиларни моддий 

жиҳатдан таъминлаб турувчи, уларга неъмат берувчи шахсга ва сахий, 

саҳоватли одамга нисбатан қўлланилади”. 

 Жумладаги “валинеъмат” ва “давлатпаноҳ” сўзлари шоҳга яъни 

Мирзо Улуғбекка нисбатан мурожаат тарзида ифодаланмоқда. Шунинг 

учун бу икки сўзга нисбатан शहॊशाह сўзи тўғри қўлланилган.  

– Нечук гунгдай қотиб қолдинг? Сўзла! 

– Аълоҳазратлариавф этсинлар. Сиз шаҳриёри фалак-иқтидорни 

хушнуд қиладурғон хабар келтирмадим. 

– Сўзла!-бақириб юборди Мирзо Улуғбек. 

– Кеш қўлдан кетгани аниқдур, валинеъмат! [У.Х.:21] 

– “क्मों ऩड़ ेहझए हो उिो!” 

– हझसनै सहजता से घझटनों िे फर खड़ ेहझआ। 

– “िहने िी हहम्भत नही होतव, हझ जू़य.... खफय फझयी है...” 

– “फताओ बव!.”  सझरतान ने आदेश हदमा। 

– “दझश्भन सचभझच िेश भें हैं, हझ जू़य। [उरगू़ फेि िी धयोहय ,ऩ २९] 

 Бу жумладаги “шаҳриѐри фалак-иқтидор”ва “валнеъмат” сўзлари ҳам 

шоҳ Мирзо Улуғбекка нисбатан ифодаланмоқда. “Шаҳриѐри фалак-

иқтидор” сўзига аслиятда матн остида “улуғ шоҳ” деб изоҳ берилган. 

Таржимада ушбу сўзлар हझ जू़य тарзида берилган. हझ जू़य73 сўзи ҳиндий тилида 

фақат шоҳга ҳурмат эмас балки, умумий ҳурмат маъносини ҳам 
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ифодалайди. Ҳиндий тилида айнан шоҳга мурожаатни ифода этувчиआरभ-

ऩनाह, जनाफ-आरीкаби сўзлар мавжуд. “Аълоҳазратлари” сўзи эса тушиб 

қолдирилган. 

Шу ўринда Ш.Сирожиддинов ва Г.Одилованинг мурожаат сўзларини 

таржима қилишга оид фикрларини эслатиб ўтмоқчимиз. “Бир сўзни ҳар 

хил ҳолатда ҳар хил шаклда қўллаш мумкин. Ўзбек тилидаги она сўзини 

инглизчага-мотҳер, немисчага-муттер, русчага-мама, турк тилига-анне 

тарзида ўгириш мумкин. Аммо волида сўзини мотҳер, муттер, мама, анне 

деб таржима қилинса, бу сўздаги юқори пафос, чексиз ҳурмат, оилй 

мартабадаги инсонга бўлган иззат руҳияти пасаяди. Тарихий филмларда 

сарой эшик оғаси хон ѐки шоҳга оналари келганлигини маълум қилиш 

учун баланд оҳангда “Подшоҳи олам” Волидангиз ташриф буюрдилар!” 

дейди. Агар эшик оғаси “Подшоҳим онангиз келдилар!” деса асл маънога 

путур етмайди, аммо киши тасаввурида эшик оғосининг маликага 

нисбатан, шоҳнинг ўз онасига нисбатн ҳурматининг даражаси пасаяди. 

Ана шундай ѐзилмаган аҳлоқ ва одаб мезонларини турли тиллар 

таржималарида миллиграмигача кўрсатиб беришнинг иложи йўқ”
74

.  

– Пурҳикмат насиҳатларингиз учун ташаккур, тақсир,-деди Али 

Қушчи. [У.Х.:42]  

  सराह िे लरमे आऩिा  शझकिमा.....अब्फाजान।(५८.ऩ) 

– Қўрқманг, тақсир!-деди Али Қушчи. [У.Х.:44] 

 घफयाइमे नहीॊ, इज़्ज़तदाय! (६०.ऩ) 

– Сиз бу хатарли юмушдан чўчимасангиз ҳам бўлур эди, тақсир 

([У.Х,44]. 
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  ओफ ख़््ाज़ा! आऩिो इस फात से ड़यन ेिी िोई ज़रुयत नहीॊ हैं [उरगू़ फेि िी 

धयोहय ,ऩ ६०] 

 Юқоридаги учта жумлада келтирилган тақсир сўзини таржимада уч 

хил тарзда ифодаланган. Биринчи жумлада “тақсир” сўзиअब्फाजान иккинчи 

жумлада इज़्ज़तदाय учинчи жумлада ख़््ाज़ा тарзида таржима қилинган. 

Ушбу сўзларнинг луғавий маъносига эътибор қаратсак, अब्फाजान75
сўзининг 

“катта одамга ҳурмат билан мурожаат қилиш” маъносини, 

इज़्ज़तदाय76сўзининг “ҳурматли”ваख़््ाज़ा77
сўзининг “жаноб, хўжайин” 

маънолари мавжудлигини ҳисобга олсак ушбу сўзлар тақсир сўзига 

нисбатан ўринли қўлланилган деб ўйлаймиз. Чунки, “Тақсир
78

 сўзи 

амалдорларга, бой ва муллаларга ҳурмат билан мурожаат қилиш 

формасидир”. 

– Буни давлатпаноҳимдан сўрайсиз, амирим!  [У.Х.:224] 

 “मह तो आऩ हभाये.....यहभहदर सझरतान से ऩछूछमेगा, भेये हझ जू़य।”[उरगू़ फेि िी 

धयोहय ,ऩ २६०] 

Бу жумлада “давлатпаноҳ” дейилганда шоҳ Мирзо Улуғбек назарда 

тутилмоқда. Амирим деб эса Амир Жондорга мурожаат қилинмоқда. 

Таржимада давлатпаноҳ –यहभहदर सझरतान, амир–भेयेहझ जू़य тарзида 

ифодаланган. Таржимоннинг ушбу жумладаги давлатпаноҳ сўзини यहभहदर 

सझरतान яъни “раҳмдил султон”, “амирим”сўзини भेयेहझ जू़य тарзида 
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ифодаланганлиги мақсадга мувофиқ бўлган албатта. Аммо давлатпаноҳ 

аслиятда битта сўз билан, таржимада эса यहभहदरसझरतान сўз бирикмаси 

тарзида ифодаланган. Ҳиндий тилида“давлатпаноҳ” сўзини битта сўз 

билан ифода этувчи आरभ-ऩनाह,शहॊशाह,जहाॊऩनाह каби сўзлардан 

фойдаланиш тўғри бўлади деб ҳисоблаймиз.  

Чунки “Ҳар бир асар мазмуни уни ташкил этган лексик ва 

фразеологик бирликлар, алоҳида бирикма ва жумлалар мазмунига 

асослангани каби, асар шакли ҳам, томчида денгиз акс этганидек, унинг 

таркибидаги алоҳида унсурлар шаклига боғлиқ бўлади. Таржимада мана 

шу майда унсурлар шаклларнинг ҳам мазмун билан уйғунликда қайта 

яратиши, фақат айни воситаларнигина эмас, балки бутун бошли асар 

адекватлигини таъминлайди. 

 Таржимон аслият мансуб бўлган тилда ўзига хос тарда фикр баѐн 

қилган ўзга тил соҳиби нутқи хусусиятини таржимада акс эттириш 

вазифасини қўяр экан, у ҳар бир лисоний воситанинг шакл ва мазмун 

бирлигини уйғун ҳолда қайта яратиш устида бош қотириши лозим. 

Шаклни эътибордан соқит қилмаслик шунинг учун ҳам зарурки, бундай 

нутқий вазиятда у алоҳида аҳамият касб этади”
79

. 

– Шавкатли амирим! Сиз мен фақирга ишонмайсиз. Биламен 

[У.Х,224б]. 

 “भेये खझदा ॊ्द अभवय भैं जानता हूॉ कि आऩिो अऩने ्फादाय ग़झराभ ऩय एतफाय 

नहीॊ है।”[उरगू़ फेि िी धयोहय ,ऩ २६०]  

Бу жумладаги “шавкатли амирим” сўзи भेये खझदा ॊ्द अभवय тарзида 

таржима қилинган. Шавкатли
80

 сўзи ўзбек тилида “катта ҳурмат ва обрўга 
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эга”деган маънони изоҳлайди. खझदा ॊ्द81
 сўзи эса ҳиндий тилида“хўжайин, 

жаноб, ҳурматли” деган маъноларни билдиради.“Шавкатли амирим”сўз 

бирикмасиखझदा ॊ्दअभवय тарзида тўғри ифодаланган.  

 Қуллуқ, валинеъмат–деб ғудранди.-камина оѐғингизга юкунмоқ 

тилагида келдим….[У.Х.:207]. 

 “शझकिमा, हझ जू़ये आरभ...जहाॊऩनाह..... आऩिा ग़झराभ आऩिे क़दभों भें धगयिय 

फरयमाद ियन ेआमा है....तौफा ियन ेआमे है....” [उरगू़ फेि िी धयोहय ,ऩ २४२] 

 Бу жумлада эса “ваълинеъмат” сўзи ҳам हझ जू़येआरभ ҳам जहाॊऩनाह 

тарзида ифодаланган. Таржимон маънони янада кучайтириш учун 

“ваълинеъмат” сўзини हझ जू़येआरभ ва जहाॊऩनाह тарзида таржима қилган 

деган фикрдамиз. 

– Сўзим аѐнму?  Нечун гунгдай безрайиб турибсен? 

– Аѐн ваълинеъмат [У.Х.:125]  

  सभझ,े भेंने क्मा िहा. िूि िी तयह भत खड़ ेयहो, ज्ाफ दो 

सभझ गमा, खझदा ॊ्द... [उरगू़ फेि िी धयोहय ,ऩ १६९] 

 Ушбу жумлада ваълинеъматखझदा ॊ्द тарзида ифодаланган. Жумлада 

отага ваълинеъмат тарзида нисбатан мурожаат қилинмоқда. खझदा ॊ्द ҳурмат 

маъносини ифода этиш учун ўринли қўлланилган. 

– Ўн беш-ўн олти минг жилд, эҳтимолким ундан ҳам кўпроқдир, 

пуштипаноҳим  [У.Х.:208] . 

“िोई ऩन्रह-सोरह हज़ाय। इससे ज़्मादा बव हो सितव है, हझ जू़ये आरभ।”[उरगू़ फेि िी 

धयोहय ,ऩ २४३] 

                                                           
81

 Хинди-русский словарь. В двух томах,1-том / А.С Бархударов, В.М Бескровный и др. Под  ред. В.М 

Бескровный.– М.: Советская энциклопедия, 1972. – С. 427. 



 

56 

 

– Давлатпаноҳ авф этгайлар! [У.Х,207б]  

 “भझझ ेभाफ िय दीजजमे, हझ जू़ये आरभ।! [उरगू़ फेि िी धयोहय ,ऩ २४२] 

Бу икки жумладаги “пуштипаноҳ” ва “давлатпаноҳ” сўзларии हझ जू़येआरभ 

тарзида ифодаланган. 

Бу жумлаларда ҳам шоҳга мурожаат бўлгани учун фақатहझ जू़येआरभ 

сўзи билан эмасбалки, हजयत, जनाफ, जनाफ-आरी, जहाॊऩनाह आरभ-ऩनाह, 

शहॊशाह кабилардан фойдаланиш ҳам мақсадга мувофиқ бўлади деб 

ўйлаймиз.   

Иккинчи маълумингиз бўлғай, бу гул ҳибсда ѐтган мавлоно 

Муҳиддиннинг гулшанидан бўлур. Ҳибсда ѐтган бир кимсанинг ожизасини 

ҳарамга олмоқ. Сиздай салтанат соҳибининг шон-шавкатига лойиқ 

бўлурми, ҳазратим? [У.Х.:229] 

रेकिन.... रेकिन मह गझराफ, हझ जू़य आरभ, भौराना भझहहद्दवन िी फधग़मा िा है, 

्ह ्हीॊ िी है,,,जो कै़द भें ऩड़ा हो, उसिी फटेी िो हयभ भें डारना क्मा सझरतानों िे 

सझरतान िे लरमे भझनालसफ होगा? [उरगू़ फेि िी धयोहय ,ऩ २७१] 

 Ушбу жумлада “ҳазрат” сўзи таржимада हझ जू़य आरभ тарзида 

ифодаланган. “Ҳазрат ўзбек тилида Олло, пайғамбар каби муқаддас 

зотларни улуғлаш учун уларнинг олдидан қўлланилади”
82

.Аммо аслиятда 

шоҳга мурожаат бўлгани учунтаржимон “ҳазрат”сўзини таржимада 

हझ जू़यआरभ тарзида ифодалаган. Бундан ташқари ушбу сўзни ҳиндий тилида 

हजयतсўзи билан ҳам ифодалаш мумкин деб ҳисоблаймиз. हजयत ҳиндий 
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тилида “аъло ҳазратлари”, “ҳазрати олийлари” деган маъноларни 

англатади. 

Тилнинг луғат таркиби, грамматик қурилиши ва фонетик тузилиши 

унинг барча соҳиблари учун умумий бўлса-да, ҳар бир шахс фикрини 

ўзига хос тарзда ифода этиши билан ажралиб туради. Бадииий асар 

персонажлари турли-туман шароит ва муҳитларда яшаб фаолият 

кўрсатишлари туфайли уларнинг умумхалқ тили имкониятларидан 

фойдаланишларида сезиларли фарқ кўзга ташланади. Ҳар бир персонаж ўз 

илми ва савияси, дунѐқараши, ижтимоий шароити ва нутқ муҳити, касб-

кори доирасида сўзлайди, фикр мулоҳаза юритади. 

 

3.Таржимада тарихий стилизатсия масаласига доир 

Таржима назариясига бағишланган ишларда тарихий стилизатсия 

тушунчаси камдан-кам учрайди. Баъзи бир олимлар, хусусан, А.Федоров, 

К.Чуковский, В.Камисаров тарихий стилизатсия деганда миллий ва 

тарихий колоритни етказиб беришни тушунсалар, бошқалар, жумладан, 

А.Папович, Б.Хохлов бу атама тушунчаси сифатида таржима матнида 

маданият даврини акс этиши ҳақида гапиради. 

Бадиий адабиѐтда таржима стилизатсияси атамаси ўтмишни тарихий 

давр тили хусусиятларини тасвирловчи ҳамда  таржима мазкур даврга оид 

нутқ колоритини тиклашни англатади. 

Лингвистик атамалар луғатида тарихий стилизатсия тушунчаси, 

бирон-бир давр ѐки ижтимоий муҳит учун хос бўлган нутқ стили/услубига 

тақлид деб тушунтирилади
83

.   

В.С.Виноградов мазкур тушунчага қуйидагича тавсиф берилади: 

“таржимачилик тил архаизатсия ѐки темпорал, яъни вақт тили 

стилизатсияси, бу – замонавий таржима лексик морфологик ва синтактик 
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алоқалари ѐрдамида олдинги даврларнинг она тили билан боғлиқлигини 

сақлаб қолиш, бу эса ўтмиш билан ўзаро мутаносиблик, мувофиқлигининг 

алоҳида стилистик эффектини яратиш мақсадида амалга оширилади”. 

Виноградов мазкур тушунчанинг нисбийлигини алоҳида таъкидлайди., 

чунки “нутқ ва муайян асрнинг муайян даврнинг қандайдир тил унсурлари 

киритилмайди, яъни бунда биз замонавий тил нормасидан, меъѐридан 

шундай ортга чекинишни кузатамизки, булар архаикдек кўринади”
84

.  

В.Ю.Тройскийнинг таърифича тарихий стилизатсия сўз устаси 

томонидан онгли, изчил ва мақсадга йўналтирилган ҳолда у ѐки бу даврга 

хос бўлган услуб хусусиятларига хос сўзларни келтирилиши ҳамда бу 

хусусисятларни таржимада берилишидир. Тарихий стилизатсия таржимада 

мавжуд бўлган услубдир, агарда оригинал ѐзилиш даври таржима 

бажарилиши давридан фарқланса.  Ушбу таъриф батафсил бўлмаса-да, 

бизнинг фикримизча, методологик жиҳатдан тўғри.
85

 

Архаикликни яратиш учун таржимон эхтиѐткорлик ва меъѐр 

даражасида матнга эскирган сўз, аборот ва синтактик конструксияларни 

киритиш лозим, бунда у архаизмларни ҳаддан зиѐд ва оқланмаган ҳолда 

ишлатили ҳамда ҳаддан зиѐд модернизатсия қилиниши қўйилмайди. 

Масалан:оригинал асарнинг миллий-тарихий колоритини таржимада қайта 

тиклаш услублари (Л.Н.Толстойнинг “Петр 1” романини инглиз тилига 

таржимаси асосида). Замонавий таржима назарияси учун таржима 

қилинаѐтган матнни давлат ва тарихий ўзига хослигини сақлаш ва етказиш 

бериш ҳақидаги масала албатта жуда жонлидир. Таржима қилиш 

жараѐнида миллий маданий ва тарихий хусусиятларни сақлаб қолиш 

асосий омиллардан биридир. Чунки културологик ва тарихий нюанслар 

оригиналнинг нафақат мазмун ва эстетик томонини таркибий қисмидир, бу 

айниқса, бадиий таржима учун муҳимдир. Бадиий матннинг асосий 
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белгилардан бири маъно-мазмун ва шаклнинг ѐрқин ифодаланган 

миллатга, давлатга оидлиги, яъни бўѐқларидир, бу эса адабиѐт учун 

воқейликни акс этиш услуби сифатида жуда ҳам муҳим ва қонунийдир. 

Бадиий адабиѐт асарлари доимо ўша яратилиш даврининг мухри ѐки 

яратилиш асрининг мухри билан белгилангандир. Бундай асарлар 

замонавий даврдан маълум даражада ва турли даражада йироқлашган 

бўлиб, албатта мазкур халқнинг замонавий ҳозирги тилидан фарқланади. 

Бадиий адабий асарнинг матнидаги сўз образ, эстетик функсияга эгадир, 

уни ҳисобга олмаган ҳолда ҳам бадиий асарнинг лексикаси мазкур халқ, 

қайси халқнинг тилида ѐзилган бўлса, ўша халқнинг тарихи, маданияти, 

анъаналари ҳақида маълумотлар манбасидир. Бу ерда реалиялар жуда ҳам 

муҳим аҳамиятга эга бўлади, жумладан,  тарихий реалиялар ҳам. Бу 

тарихий реалиялар бошқа сўзлар билан ҳам айнан маълум халқ учун хос 

бўлган ва маълум тарихий даврга оид бўлган предмет, тушунча ва 

ҳодисаларни белгилаб беради. Бадиий адабиѐтда бадиий асарда 

реалияларни қўллаган ҳолда ижодкор биринчидан, ҳақиқий моддавий 

реалиялик воқейлик дунѐсининг аниқ тиклашга ва иккинчидан, оддий 

муҳит, яъни яшаш уй-жой муҳити орқали бадиий образларни янада ѐрқин 

ифода этишга иштилади. Реалиялар, жумладан, тарихий реалиялар ҳам 

маълум-мазмун ва стилистик юкланмалар/нагрузкага эга, албатта уларнинг 

“стилистик фаоллиги, яъни услубий фаоллиги даражаси контекстга боғлиқ 

равишда турли бўлиши мумкин, аммо у ҳеч қачон нолга тенг бўлмайди, 

чунки “бадиий асарда фақатгина керак бўлмаган предметларнинг сояси 

сифатида бўлувчи асосланмаган сўзлар бўлмаслиги лозим”
86

. Давлат ва 

тарихий колоритни таржимада сақлаб қолиш анъанавий адабий асарларни 

таржимони олдида турган прагматик вазифалардан биридир. А.В.Федоров 

таъкидлашича, давлат колоритини етказиб бериш ҳамда оригиналга мос 
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бўлган тарихий истиқболни яратиш тил қисмларини асосланган 

танловининг маълум тизимини назарда тутади
87

.  

Одатда, архаиклаштирилган асарларни таржима қилиш учун тил 

воситаларини танлаганда таржимондан аввалига тарихий масофага риоя 

қилиш, замонавий лексикадан воз кечиш талаб қилинади. 

Тадқиқот жараѐнида “Юлдузли тунлар” романи таржимасида ясавул
88

 

сўзини अयदरी89 тарзида, “Улуғбек хазинаси” романи таржимасида эса 

нимча –्ास्िट, этик–फूट, чойнак –िेतरी,пўстин–िोट, қўшин–फौज 

тарзидаифодаланганлини гувоҳи бўлдик. Бу сўзларнинг айримлари 

тарихий архаик лексикани ташкил этмасада, тарихий асарлар таржимасида 

ўша даврга хос бўлмаган сўзларни қўллаш ноўрин деб ҳисоблаймиз. 

БунданташқарибуасардаХВ-ХВИ асрларда бўлиб ўтган воқеа-ҳодисалар 

тасвирланган. Ҳиндий тилига эса ушбусўзлар ХИХ асрнинг ИИ-ярмида 

инглизлар бостириб келгандан сўнг ўзлашган деб айта оламиз. Шу 

сабабдан нимча – सदयी, पतझही90,чойнак –चामदानव, этик – फारामवजूत,ेпўстин 

– ऩोस्तवन, қўшин – सेनाтарзида бериш мумкин эди деб ҳисоблаймиз.  

 “Тарихий мавзудаги асарлар таржимасида ўша замонга мос 

келмайдиган сўзларни ишлатишдан эҳтиѐт бўлиш керак. Замонавий, 

ҳатто кейинг даврда пайдо бўлган сўз ва тушунчаларни қўллаш ҳам 

тарихий ҳақиқатнинг бузилишига сабаб бўлади. Шу билан бирга, 

асарнинг ўтмишга дахлдорлигини билдириб юриш учун муайян 

даражада архаик сўзлардан ҳам фойдаланиш жоиз”  

 О.Ёқубовнинг “Улуғбек хазинаси” ва “Кўҳна дунѐ” романларини 

турк тилига ўгирган Аҳсан Батур табиб ўрнига доктор, катта хона, 
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машваратхона ўрнига салон, шунингдек мерси, пардон каби европача 

сў зларни ишлатади, бу сўзлар турк тилининг ўзига ҳам ХХ асрда 

франсуз тили орқали кириб келган.
91

 

Ўтмиш даврнинг асарларининг таржимасига кўплаб тадқиқотлар 

бағишланган. Тадқиқотчилар бундай матнлар таржимасида таржимон икки 

йўл билан бориши мумкунлиги ҳақида фикр билдирадилар. “Оригинал 

даврни яқинлаштириш”, яъни тарихийлаштиришдан фойдаланиш ѐхуд 

матнни модернизатсиялаб, бу орқали “оригинал даврни йироқлаштириш”. 

Оригинал матн замондош китобхон учун замонавий тилда яратилганидан 

келиб чиққан ҳолда, тадқиқотчиларнинг аксарияти таржима ҳам 

таржимонга замондош бўлган тилде амалга оширилиши лозим деган 

хулоса қиладилар, “бунда маълум ҳолатларда керакли тарихий вазиятни 

сақлаб қолувчи сўз ва грамматик унсурларни танлаш лозим.” 
92

 

Маълумки, ҳар қандай асар аслиятда ўз замонасининг адабий тилида 

тузилади ва ўз давр ўқувчисига тушунарлидир. Замонлар ўтиб, авлодлар 

алмашиниб, қарашлар, урф-одатлар ўзгаради, тилнинг ифода воситаларида 

жиддий фарқлар сезилади. Натижада, аждодлар тафаккури маҳсули бўлган 

классик асарни бугунги кун ўқувчисининг тушуниши мушкуллашади. 

Тарихий адабий ѐдгорликни тушунишни қийинлаштирувчи қуйидаги бир 

неча сабаблар бор: аслият яратилган давр учун одатий бўлган, аммо 

даврлар ўтиши билан эскирган тарихий, миллий, диний, ҳарбий сўзларнинг 

қўлланилганлиги; аслият яратилгандан сўнг орадан ўтган вақт давомида 

тилнинг луғат хазинаси таркибидаги турли ўзгаришлар содир бўлганлиги; 

ўзга тилларда ўзлашган лексик қатламнинг қўлланилганлиги; миллий 

руҳни ўта чуқурлиги ва яна бир қатор бошқа омиллар мавжуд. 
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Тарихий давр руҳи тасавирланган асарлар таржимасининг 

мураккабликларидан бири ундаги архаик сўз ва иборалар иштирокида 

тузилган қаҳрамонлар нутқини, уларнинг ритмини, оҳангини нечоғлик 

қайта тиклаш билан боғлиқдир. Зотан адабиѐтшунос олим, таржимон 

Ю.Суровтсев таъкидлаганидек, “Тарих инсон характерида, шунингдек, 

қаҳрамонлар нутқида ўз ифодасини топади”
93

. 

Қадимги матнларнинг таржимасида энг тўғри таржимашунослик 

стратегияси модернизатсия ва тарихийлаштириш ўртасидаги “олтин 

ўрта”дир, яъни икки турни аралашмаси, қоришмасидир. Бу фикрни Г. 

Салямов ўзининг “Олтин ўрта қаерда? Мумтоз асарлар таржимаси: 

модернизатсиями ѐки стилизатсия?” номли мақоласида илгари сурган. Бу 

мақоланинг вазифаси мазкур саволга жавоб беришдир. Г. Салямов қилган 

хулоса қуйидагидан иборат: таржима жараѐнида оригинал асл асар жонли 

замонавий бадиий онгга ўзининг тарихий хислатлари билан кириб келади. 

“Архаикадан оҳирона фойдаланиш нафақат зарарли эмас, балки зарур, 

беқиѐс ва қадрлидир”.
94

 

Одил Ёқубовнинг “Улуғбек хазинаси” ва П.Қодировнинг Юлдузли 

тунлар асари таржимасида образлар характери, диолог, монолог, ички 

кечинмаларда ҳиндий тилининг сўз бойлиги хазинасидан самарали 

фойдаланиб, шарқона тасвирланган. Таржимон учун узоқ ўтмишни бадиий 

ифодалаш, ўша давр руҳини бера оладиган услуб калитини топа олиш осон 

кечмайди. Таржимоннинг маҳорати, ютуғи шундаки қаҳрамонлар нутқида 

ХВ аср кишисининг сўзлашув манераси, муомала маданияти ҳисобга 

олинган ҳолда архаик сўз ва иборалардан  маҳорат билан фойдаланган.  

2-боб бўйича хулосалар 
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Ушбу бобда ҳарбий терминлар, мурожаат сўзларининг сўзларнинг 

таржима ифодаланишини ўрганилди. Мутаржим ушбу сўзларни ўгиришда 

– таржима тилида эквивалентини бериш; 

– таржима тилида муқобил вариант билан ифодалаш; 

– транслитератсия усулларидан фойдаланган. 

 Таҳлил жараѐнида ҳарбий атамаларга оид 9 та, мурожаат сўзларига 

оид 10 та сўзнинг таржимада ифодаланиши ўрганилди ва таржимоннинг бу 

борадаги ютуқ ва камчиликлари кўрсатиб берилди. 
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ИИИ БОБ. ТАРИХИЙ-АРХАИК ЛЕКСИКА ТАРЖИМАСИНИНГ 

ЎЗИГА ХОСЛИКЛАРИ 

1.Унвон ва лавозим номларини таржима қилиш усуллари 

Маълумки ўзбек тилшунослигида ўтган асрнинг иккинчи ярмига 

қадар тарихий-архаик лексика алоҳида олиб ўрганилмай, ягона ном билан 

“Архаизмлар” деб юритилган. Бу ҳол ўзбек таржимашунослигида ҳали ҳам 

давом этмоқда. Архаизм юнонча сўз бўлиб, илк, қадимги деган маънони 

билдиради. Бу тушунча остида эскирган, истеъмолдан чиққан сўз, 

ибора ва грамматик шакллар тушунилади. Ш.Раҳматуллаев илк бор 

ўзининг “Архаизм ва Историзмлар”
95

 номли тадқиқотида эскирган сўзлар 

таркибини ташкил этувчи тарихий-архаик сўзларнинг тилда тутган ўрни ва 

қўлланишига қараб алоҳида номланишини илмий асослаб берди. Бу каби 

тил ҳодисаларининг келиб чиқиш сабаблари ҳамда ўзаро фарқларига қараб 

“ескилик бўѐғига эга бўлган тил бирликлари “архаизм” деб (грекча 

“арчаиос”-қадимги), “ўтмиш воқелигини аташ зарурати туфайли 

ишлатилган  эски луғат бирлиги историзм деб, (грекча “ҳисториа”-

“текшириш”, “тадқиқот”) юритила бошланди.  

Тилшунослик ҳамда адабиѐтшуносликда эскирган лексикани ўрганиш 

борасида Э.Қиличев ўзига қадар мавжуд бўлган илмий изланишлар 

хулосаларига асосланган ҳолда тадқиқотларни давом эттирди.  Олим 

ўзининг “С.Айний прозасида архаизм ва историзмлар” мавзусидаги 

номзодлик диссертатсиясида эскирга лексика историзмлар ҳамда 

историзмлар билан бир қаторда хронизмларни ҳам ўз ичига олади”
96

 деган 

илмий-назарий хулосага келди. Прафессор М.Миртожиев тарихийлик 

ҳамда архаизмларни лексикологиядаги ўзаро фарқ қилувчи ҳодисалар деб 

қараб, уларни давр нуқтаи назаридан чегараланган қатлам, “яъни эскирган 
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қатлам”
97

деб номлади. Кўриниб турибдики, ўзбек таржимашунослигида 

ҳамда тилшунослигида тилдаги нофаол лексика, тарихий-архаик сўзлар 

бир қадар тадқиқ этилган бўлсада, ягона илмий тўхтамга келинган эмас. 

Ҳам амалий ҳам назарий хулосаларни умумлаштириш, ягона ечимга келиш 

имкониятини берувчи тўлақонли, чуқур илмий изланишлар маҳсули 

бўлмиш қўлланмаларнинг камлиги муаммонинг етарли даражада 

ўрганилмаганлигидан далолатдир.  

Бадиий асарнинг тил тизимида архаизмларнинг ҳам ўз ўрни бор. 

Историзмлардан фарқ қилган ҳолда уларнинг фаол луғат таркибида 

синономлар мавжуд. Ёзувчилар улардан тарихий даврни реал тасвирловчи, 

персонажлар характерларини аниқ очиб берувчи стилистик восита 

сифатида  фойдаланадилар. Архаик сўзлар эҳтиѐж талабига кўра, 

замонавий синхроник нутқ (матн)ларда ишлатилувчи, аммо замонавий 

нормага кирмайдиган сўзлардир.“Улуғбек хазинаси” ва “Юлдузли тунлар” 

романларида таржимасида ҳам архаизмлар кўплаб учрайди. Улар, аввало, 

тарихий давр лавҳаларини конкрет ифодалаб бериш мақсадида ѐзувчи ва 

таржимондан санъаткорона ишлатилган. Архаизмнинг замонавий 

синоними бу сўз устидан функсионал-норматив жиҳатдан ғолиб чиққан 

сўздир. Архизм историзмдан тил фаол луғатида замонавий синоними 

бўлиши билан ҳам фарқ қилади. 

Тарихий асарларнинг табиати уларда фақат историзмларнинг 

қўлланилиши билан  билангина рма, балки уларнинг қўлланиш ўрни 

билан, семантик планда аниқлик билан ҳам бошқа бадиий асар типларидан 

фарқланади. Ана шу хусусиятлари бўлган историзмлар, эскириб қолган сўз 

сифатида, тасвирланаѐтган давр колоритини ифодалашни тўла 

таъминлашга хизмат қилади.  Тарихий асар табиати бошқа асардан яна шу 

билан фарқ қиладики, уларда фақат тил эмас, тасвирнинг ҳам ўзига хос 
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хусусиятлари мавжуд бўлади. Тарихга мурожаат қилган ҳар бир ижодкор 

ўз қаҳрамонларини икки планда-хусусий-тарихий( яъни мавжуд нарса-

ҳодисанинг қонуниятлари асосида) ва замонавийлик(яъни халқ тажрибаси 

асосида) планида тасвирлайди.  

Тилда историзмларни туғдирувчи асосий омил ижтимоий ҳаѐт, давр, 

тарихий шароитдир. Давр ўтиши билан муайян пайтда замонавий 

ҳисобланган баъзи предмет қўлланишдан қолади. Улар тўғрисидаги 

тасаввурлар эскиради ва тарихий фактга айланади. Натижада бу нарса ва 

ҳодисаларни ифадоловчи сўзларни ишлатиш ҳам сусаяди ва сўз аста-секин 

тил луғат таркибининг фаол қатламида пассив қатламига ўтади. Муддат 

ўтиши билан предмет ҳам, унинг номи ҳам ўтмиш ҳодисаси(тарихий 

ҳодиса) га айланади.  

“Улуғбек хазинаси” ва “Юлдузли тунлар” романлари ҳам тарихий 

сўзларга ниҳоятга бой асар ҳисобланади. Романда историзмлар муаллиф 

нутқида ҳам, персонажлар нутқида ҳам кенг ишлатилган. Муаллиф 

улардан қаҳрамонларнинг ѐки тарихий шахсларнинг портретини яратишда, 

ҳаѐтни реаллаштириб кўрсатишда фойдалаган. Таржима нусхада ҳам 

таржимон аслият руҳиятини бузмасдан, муаллифнинг кўзда тутган 

мақсадини англаган ҳолда историзмларни қўллашга ҳаракат қилган.  

Тарихий асарда халқнинг муайян бир даврдаги ижтимоий-иқтисодий 

ҳаѐтини обектив тасвирлаш мадсадида ѐзувчи шу даврга хос лингвистик 

бирликлардан фойдаланади. Бундай лингвистик бирликлар историзмлар 

саналади.  

Аслиятда акс этган давр руҳини беришда таржимон сўз танлаш 

муаммосига дуч келади. Асар таржимасига киришар экан, у асардаги 

ҳозирда тарихий-архаик ҳисобланган тил воситаларининг ҳаммасини 

сақлаб қололмайди. “А.В.Фѐдров фикрича,архаиклашган асарлар 

таржимасидан мақсад замондош ўқувчини адабий ѐдгорлик билан 

таништиришдир. Бу мақсадни амалга оширишда эса замонавий тилни 



 

67 

 

қўллаш асосида зарур тарихий руҳни бериш учун грамматик ҳамда лексик 

бирликлардан танлаб фойдаланиш кўзда тутилади”.
98

 Тарихий-миллий 

ўзига хосликни ҳамда адабий асарнинг асосий маъно-мазмунини очиб 

бериш учун қадимги ѐзма обидаларимизда қўлланилган тарихий-архаик 

лексика турк, мўғул, араб, ҳамда форс тил бирликларини ўз ичига олади ва 

мазмунига кўра маиший,ҳарбий,диний,ижтимоий каби гуруҳларга 

ажратилиши мумкин. Уларнинг таржимасидаги вазифаси: тарихий давр 

руҳини бериш; шарқ халқлари ҳаѐти тарихига хос тушунчаларни акс 

эттириш; шарқ тарихига қизиқиш уйғотиш; халқнинг тарихий-миллий, 

маънавий маданияти даражасини акс эттириш; ѐзма обидалар таржимасида 

маъно нозикликларини пайдо қилиб, унинг тил ва услубига таъсир қилиш 

кабилардир. Бир қатор таржимашунос олимлар тарихий-архаик лексикани 

муқобил таржима қилиш ҳамда аслиятда акс этган тарихий давр руҳини 

китобхонга тўғри етказишда таржимон қуйидаги бир неча омилларни 

ҳисобга олиши керак деб, ҳисоблайдилар; а) мутаржим энг аввало аслият 

тилининг ҳам диахроник, ҳам синхроник қатламини билиш, унинг 

сержилолигини, серқирралигини ҳис қилиши, тасвирий воситаларнинг энг 

нозик ва мураккаб томонларини тушуна олиш; б)аслиятда тасвирланган 

халқ турмуш тарзининг ўзига хос томонлари, диний эътиқодлари, 

анъаналари, урф-одатлари, удумлари, маросимлари, этнографик қиѐфаси 

ҳақида тасаввурга эга бўлиш; д) тарихий асарда тасвирланган тарихий давр 

руҳи, тарихий шахслар, унда тилга олинган халқ тарихининг асар 

яратилган даврга оид турмуш тарзи ва улар ҳақидаги илмий манбалар 

билан таниш бўлиши керак.  

Тил жонли ҳодиса, у узликсиз ривожланиб туради ва ҳар бир давр ўз 

адабий тилига эга. Аммо бу бир даврнинг тили иккинчи бир даврнинг 

тилидан кескин фарқ қилади. Тилда тўхтовсиз ўзгаришлар содир бўлади. 
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Тилнинг қайсидир бирликлари ўзгаради, баъзилари эса ўзгармай кейинг 

даврларга ҳам ўтиб келади. Демак тил ривожида икки қарам-қарши ҳодиса 

янгиланиш ва эскириш юз бериб туради. Тилда нафақат бугунги, балки 

кечаги, ѐки минг йил илгариги белгиларни кўришимиз мумкин. Ҳар бир 

даврнинг ижтимоий-сиѐсий ўзгаришлари тилда ўз изини қолдиради. 

Тарихий асарларда ижтимоий-тарихий ҳаракатдаги халқ ҳаѐтининг маълум 

бир даври ифодаланади. Бундай асарда қўлланган тил воситаларининг 

катта қисми вақт ўтиши билан турли ўзгаришларга учраган, бир қатор 

сўзлар эскириб, истеъмолдан чиқиб, унутилиб кетган, бир гуруҳ, 

сўзларнинг маъно кўлами кенгайган, яна бошқаларининг эса аксинча 

чегараланиб, торайган. Бир сўз билан айтганда асар яратилган давр тилида 

қандай қўлланишда бўлган бўлса, шундай сақланиб қолган тил 

воситаларини топиш мушкул. Таржимон таржима талабларидан келиб 

чиқиб адабий ѐдгорликни ҳозирги адабий тил нормаларига жавоб 

берадиган қилиб таржима қиладилар. “Ҳар бир давр ҳар бир асарни ўз 

замонасининг адабий тилига ағдаришни талаб қилади”
99

Таржима ҳар бир 

даврнинг ўз маҳсули. Ҳар авлод ўз тили имкониятларидан келиб чиқиб 

таржима қилаверади. 

Тилда доимий, турғун ҳамда вақтинчалик, ўткинчи, ўзгарувчан тил 

ҳодисалари ҳам борки таржимон бу ўринда таржимасига киришган асар 

яратилган ўтмишни чуқурроқ ўрганиши, асар муаллифининг услубини, 

дунѐқарашини билиши, унинг ўзи ҳақида тўлиқ маълумотга эга бўлиши 

зарур. Шунингдек, тарихий асарнинг шу даврга қадар бошқа таржимонлар 

томонидан амалга оширилган барча таржималарини ҳам яхшилаб ўрганиб 

чиқиши, ушбу йўналишдаги ютуқ ва камчиликлардан хабардор бўлиши 

керак. Бу каби омиллар мумтоз асарлар мазмунини чуқурроқ англашга, 

таржима жараѐнида учраши мумкин бўлган мушкулликларнинг ечимини 

топишда ҳамда йўл қўйилиши мумкин бўлган хатоликларни олдини 
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олишга ѐрдам беради. Одатда, тўғри англаб, тушунилган нарса ва 

ҳодисагина таржимада тўғри акс этиши мумкин. 

“Юлдузли тунлар” ва “Улуғбек хазинаси” романларини 

таржимасидаги унвон, мансаб-лавозим, касбга оид сўзларни қуйидагича 

тасниф қилишни мақсадга мувофиқ деб топдик: 

1.Саройга оид унвон, мансаб-лавозимни билдирувчи сўзлар: 

Саройбон, девонбеги, вазир, сарой маҳрами, бакавул, амир, эшик оға, бег, 

чопар, чошнагир, дасторпеч. 

2. Ҳарбий лавозим номларини билдирувчи сўзлар: доруға, қози, 

лашкарбоши, шиғовул, тавочи, сипоҳ, навкар, ясовул, ўнбоши, юзбоши. 

3. Касб-ҳунар номларини билдирувчи сўзлар: тарихчи, 

оқсақол,мироҳур,мироб, офтобачи,коргар(қурувчи),саҳҳоф. 

Унвон,лавозим, касбга оид сўзларни ҳар бир тарихий асарда кўплаб 

учратиш мумкин. Бундай сўзларни қўллашдан мақсад асарда баѐн 

этилаѐтган давр ҳақида китобхонда тўлиқ ва аниқ тасаввур уйғотишдан 

иборат. Улар орқали тасвирланаѐтган давр ижтимоий ҳаѐтида муҳим ўрин 

эгаллаган лавозим, мансаб ҳақида тушунчага эга бўлиш мумкин. Бундай 

сўзларнинг таржимаси мутаржимга қийинчиликлар туғдириши муқаррар. 

Бу билан боғлиқ бир қатор мисоллар билан танишиб чиқамиз. 

Унвон лавозим, касбга оид сўзларнинг транслитератсия усули 

орқали қилинган таржималарига мисоллар: 

Али Қушчи унга яқинлашиб тавозе билан салом берди, лекин Мирзо 

Улуғбек ўнг қўлини вазмин кўтариб уни тўхтатди-да, пастдан чиқиб 

келган саройбонга юзланди: -Бакавулларистироҳатда эмасму?[У.Х.:10] 

सझरतान ने तारी फजामव। नवच े से फटूों िी िििि सझनाई दी औय उनिे आगे 

खानसाभाॉ आ खड़ा हझआ। “फिाऊर  सोमे तो नहीॊ ?” [उरगू़ फेि िी धयोहय ,ऩ १४] 
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Ушбу жумладаги “бакавул” ва “саройбон” сўзлари тарихий сўз 

ҳисобланади. Саройбон
100

саройни қўриқловчи, қоровул, хон саройи 

қўриқчиси. Таржимада бу сўз खानसाभाॉтарзида ўгирилган. खानसाभाॉ101сўзи 

ҳиндий тилига форс тилидан ўзлашган бўлиб, “хизматкор, 

қарол,хизматкорлар бошлиғи” деган маъноларни билдиради. Изоҳли 

луғатда изоҳланган “саройбон” сўзи қоровуллик, қўриқчилик вазифасидан 

ташқари, ўша даврда “саройбон” хизматчи вазифасини ҳам бажарган. 

Демак таржимон таржимада खानसाभाॊсўзини қўллаш билан сарайбон 

сўзини ифодалаб бера олган. Бакавул
102

 сўзининг биринчи маъноси “хон, 

шоҳ саройида уларга тайѐрланадиган таомларни татиб кўрувчи ва овқат 

тайѐрлаш ишларига масъул мансабдор.” Иккинчи маъноси “ошпаз”. Бу сўз 

таржимада транслитератсия қилиниб, матн остида қуйидагича 

изоҳланган.फिाऊर– शाहीखानसाभाॉ Таржимада изоҳланган खानसाभाॉ сўзи 

бироз эътирозли. Чунки таржимада खानसाभाॉ сўзи аслиятдаги иккита 

тарихий сўзни ифодалаш учун қўлланилаган. Бу ерда бироз хатоликка йўл 

қўйилган. Чунки иккита тарихий сўзни ифодалаш учун битта сўзни қўллаш 

китобхонда тушунмовчиликни келтириб чиқариши мумкин. खानसाभाॉ 

сўзининг биринчи маъносини юқорида кўриб ўтдик. Гарчи खानसाभाॉ 

сўзининг иккинчи маъноси ошпаз бўлсада, таржимон бу ерда бошқа бир 

сўзни  яъни биринчи маъноси “ошпаз” бўлган फा्यचव103 сўзини танлаши, 

изоҳда शाही फा्यचव тарзида бериши маъқул бўлар эди. Чунки Пирмиқул 

                                                           
100

 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. 5-жилд. – Тошкент: Ўзб.Мил.Энц, 2006. – Б. 452. 
101

 Хинди-русский словарь. В двух томах, 1-том. / А.С Бархударов, В.М Бескровный и др. Под  ред. В.М 

Бескровный. – М.: Советская энциклопедия, 1972. – С. 421. 
102

 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. 1-жилд.  / С.Ф Акобиров, Т.А. Алиқулов, З.М Маъруфов ва бош. М 

Маъруфов таҳрири остида  – М.: Рус тили, 1981. – Б. 74.  
103

 Хинди-русский словарь. В двух томах, 2-том. / А.С Бархударов, В.М Бескровный и др. Под  ред. В.М 

Бескровный. – М.: Советская энциклопедия, 1972. – С. 245. 



 

71 

 

Қодировнинг “Юлдузли тунлар” романида келтирилган “баковул”
104

 сўзи 

फा्यचव105 тарзида таржима қилган. 

Таржимон асарни ўз даври китобхони мутолааси учун ўгиради. “Бу 

каби арзимас туюлган “майда-чуйдалар” ҳам асарда тасвирланаѐтган 

воқеалар мазмунига путур етказиши билан бирга китибхоннинг ишончини 

йўқотади. Шунинг учун ҳам таржимон асрни ўз тил воситалари ѐрдамида 

шаклан ва мазмунан қайта яратар экан, унинг бадиий ҳамда эстетик 

қимматини мужассам этишда қўлланилган ҳар бир детални “икир-

чикир”игача синчиклаб ўрганиши,уни адекват шаклланишига масъулият 

ҳисси билан қарамоғи зарур. Зеро таржимашунос олима Нинел 

Владимирова айтганидек “…..таржимон фидоий ва зийрак ижодкор, лекин 

у…..фолбин эмас”
106

. 

 Мирзо Улуғбек ҳаѐли чувалаб кетаѐтганини сезиб, жойига бориб 

ѐнбошлади. Ёнбошлаши билан эшик очилиб, бошларида дубулға, 

қўлларида яланғоч қилич, икки сипоҳ кириб келди. Иккови ҳам от юзли, 

ўнг қулоқларига исирға таққан балхий сипоҳлардан эди. Сипоҳлардан 

кейин сурмаранг салла ўраган занжидай қоп-қора нотаниш ясавулкириб 

таъзим қилди ва жимгина эшикка имлади.[У.Х.:97] 

उरगू़ फेि झखन्न भन सोते जा यहे थे कि दय्ाज़ा खझरा औय िभये भें दो सछैनि 

आमे, दोनों नॊगव तर्ायें लरमे हझए थे, उनिे िानों भें भझयकिमाॊ देखिय उरगू़ फेि ऩहचान 

गमे कि ्े फल्खख िे है। उनिे ऩवछे-ऩवछे िोई अऩरयधचत साॊ्रा मसाऊर आमा, उसन े

राऩय्ाही से गहये हये यॊग िे साफे से ढिा लसय झझिािय सराभ फजामा औय दय्ाजे़ िी 

ओय भौन सॊिेत किमा। [उरगू़ फेि िी धयोहय ,ऩ ११४] 
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Бу гапда “ясавул” сўзи транслитератсия қилиниб, матн остида изоҳ 

берилган. Изоҳ қуйидагича. मसाऊर– लसऩाही,ऩहयेदाय  яъни “аскар, қоровул, 

соқчи”. Изоҳ аниқ ва тўғри берилган деб ҳисоблаймиз. “Ясавулхонларга, 

мансабдор шахсларга хизмат қилувчи қуролли соқчи, посбон”
107

.  

Андижон миробларининг бошлиғи бўлган бу одам гардани жуда 

гўштдор бўлгани учун ҳўкизга ўхшаб бўйнини бир оз олдинга эгиб юрар, 

шунинг учун орқаворатдан уни “гов”, деб аташар эди [Й.Т.:53]. 

्ह व्मजक्त अॊदीजान िे म राफों िा  भझझखमा था औय अऩनव चौड़व गयदन साॊड़ िी 

तयह आगे छनिारे यहता था, इसव लरमे उसिा नाभ “गो्” मानव “साॊड़” ऩड़ गमा था। 

[फाफयू,ऩ ६१] 

Ушбу жумладаги мироб тарихий сўз ҳисобланиб, “мироб суғориш ва 

сув таъминоти бўйича нозирдир. Сув тақсимоти ва суғориш тармоқларини 

назорат қилувчи шахс”
108

.Таржимада “мироб” сўзи транслитератсия 

қилиниб, қуйидаги ҳавола келтирилган. भवय-आफ-जर व्तयण अधधिायी। яъни 

сув тақсимловчи. Ушбу изоҳ “мироб” сўзини изоҳлай олган. Изоҳ 

ўринлидир. 

Ҳужра атрофидаги саҳн торроқ бўлса ҳам қоянинг шимол томонида-

уйдай баланд тошлар ортида кичкина майдонча бор эди. Соқчилардан 

иккитаси офтобачи ва савдарбоши билан бирга ўша ѐққа ўтиб туришди 

[Й.Т.:75]. 

तॊग यास्ता हझजये िे िीि साभन ेखतभ होता था, जहाॊ से फड़व फड़व चट्टानों िे फाद 

छोटा-सा ऩिाय शझरू हो जाता था। ्हा आफताफाच  िो तैनात ियना था, जफ लभजाच ऊऩय 

ऩहझॊच जामे।[फाफयू,ऩ ८५] 
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Ушбу жумладаги офтобачи сўзига таржимада қуйидагича ҳавола 

келтирилган 

आफताफाच  -हाथ-मुींह धऱुाने के मऱये ऩान  का फरतन ऱेकर खडा रहनेवाऱा  

सेवक। яъни юз-қўлларини ювиш учун сув қуйиб турувчи хизматчи.Изоҳ 

ўринлидир.  

Тиласангиз девонга оламиз, девонбеги бўласиз, тиласангиз саройда 

муаррихлик қиласиз [У.Х.:200]. 

“अगय आऩिो भॊजयू हो, भोराना, तो भैं आऩिो दी्ानफेगव िा औहदा देन ेिी 

ऩेशिश िय सिता हूॉ दी्ान िे सयदाय िा! औय अगय चाहें तो हभाये भहर भें 

इछतहासिाय, ऩझया्तृ रेखि फन सिते है. [उरगू़ फेि िी धयोहय ,ऩ २३५] 

Ушбу жумлада эса таржимон “девонбеги” сўзини  транслитератсия 

қилиб матн остида қуйидагича изоҳ берган. दी्ानफेगव– दी्ान िा 

उत्तयाधधिायी,उऩ-भॊत्रव। “Девонбеги” девон раҳбари ҳисобланади. Девон 

дейилганда айни давлат бош идораси назарда тутилади. Изоҳдаги 

उत्तयाधधिायी109
 “авлод”,उऩ-भॊत्रव110

“вазир”, “ўринбосар”, деган маъноларни 

англатади.  

Транслитератсия ҳақиқатдан ҳам таржимон учун энг қулай йўл. 

Транслитератсияда шу сўзнинг маъноси ўқувчига тушунарли бўлиши учун 

матн остида изоҳлаб берилади.  

Унвон, лавозим, касбга оид сўзларнинг айнан кўчириш йўли 

орқали қилинган таржималарига мисоллар: 
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Шайбонийхониннинг ўнг қўл вазири-олтмиш беш ѐшлик мулла 

Абдураҳим Ҳирот алломаларидан олтин ундиришнинг бошқа бир йўлини 

ўйлаб топишди [Й.Т.:344]. 

 शफैानव खाॊ िे दाहहने हाथ मानव उसिे साि्षीम वज र अब्दझयहीभ ने हहयात िे 

आलरभों िा सोना  “जब्त”  ियन ेिा दसूया तयीक़ा छनिारा। [फाफयू,ऩ ३५१] 

Аслиятда берилган “вазир” сўзи таржимада वज र тарзида ифода 

этилган.“Вазир ҳиндий ва ўзбек тилларига араб тилидан ўзлашган сўз 

бўлиб, Ўрта асрларда Яқин ва Ўрта Шарқ давлатларида жумладан Ўрта 

Осиѐ  хонликларида ҳукумат идораси ѐки кенгаши бошлиғидир.”
111

 

Хўжа Абдулла, мавлоно қози ѐш подшоҳнинг фармойиши билан 

келдилар!-деди (Й.Т.:141) . 

भौराना ख़््ाजा अब्दझल्खरा, खझदा ॊ्द क़ाज़व फादशाह सराभत िा पयभान रेिय 

आमे हैं। [फाफयू,ऩ १६१] 

Ушбу жумладаги “қози” сўзи архаик сўз ҳисобланиб,таржимада क़ाज  

тарзида ифода этилган. “Қозиижрочи, амалга оширувчи, ҳукм чиқарувчи 

бўлиб, тарихда мусулмон давлатларида ҳукмдор томонидан тайинланиб, 

шариат асосида суд вазифасини бажарувчи судя, шаръий маҳкама 

раиси”
112

. Ушбу сўз иккала тилга ҳам араб тилидан ўзлашган бўлиб, судя 

маъносини англатади. 

Ташқари эшикдан кириб келган чошнагир аѐл овозини қўрқув билан 

пасайтириб хабар берди [Й.Т.:24]. 

चाशन ग र औरत ने आकर सफको फींदग  की और ध रे से फोऱी [फाफयू,ऩ २९] 

Аслиятда “чошнагир” сўзига-подшонинг дастурхонига қарайдиган 

ходима тарзида изоҳ келтирилган. 
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“Ўзбек тилининг изоҳли луғати”да “чошнагир татиб кўрувчи, хон ва 

подшоҳлар саройида шох оиласининг бошлиғи (шохга тайѐрланган 

таомларни дастлаб таътиб кўрувчи шахс”
113

 деб ифодаланилган.  

चाशन  ҳиндий тилига форс тилидан  ўзлашгам сўз бўлиб, таъм, маза, 

таътиб кўриш маъносини ифодалайди. 

 – Бошига дубулға кийган чўтир сипоҳ қовоғини ўйиб: 

– Биз эндиликда расадхонани қўриқлаб турамиз,-деб жавоб берди 

[У.Х.:151].  

 लशयस्त्राण ऩय रगव िरगव ऩय घभण्ड न छझ ऩामे चचेिरू लसऩाही ने नाि-बौं 

लसिोड़िय योफ िे साथ ज्ाफ हदमा। [उरगू़ फेि िी धयोहय ,ऩ १७२ ] 

Ушбу жумладаги “сипоҳ” сўзи लसऩाही тарзида таржима қилинган. 

Ушбу сўз иккала тилга ҳам  форс тилидан ўзлашган бўлиб, форсча  

“ҳарбий бирлашма”, “қўшин”, “армия”. “Тарихда Подшоҳ, хон, амир 

саройида узоқ хизмат қилган  лавозимли киши”. маъносини англатади. 

Унвон, лавозим, касбга оид сўзларнинг ҳиндий тилидаги 

эквиваленти орқали қилинган таржималарига мисоллар: 

Салоҳдорфонусни баланд кўтарганича рўпарадаги эшикни очиб, унга 

йўл берди [У.Х.:7]. 

दयफान ने झझक्िय सराभ फजामा औय फानसू िी योशनव,,, हदखाते हझए भौराना िो 

आगे छनिर हदमा। [उरगू़ फेि िी धयोहय ,ऩ ९] 

 Бу икки жумлада берилган “салоҳдор” сўзига аслиятда матн остида 

“дарвозабон” деб изоҳ берилган. Дарвозабон
114

 дарвоза қоровули ѐки 

соқчиси. Таржимон таржимада ушбу сўзни दयफानсўзи билан ифодалаган. 
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दयफान115
 сўзи форс тилидан ўзбек ва ҳинд тилларига ўзлашган бўлиб, 

“сарой дарвозаси посбони” деган маънони англатади. “Дарбон” ўзбек 

тилида тарихий сўз ҳисобланади. Ҳиндий тилида эса тарихий сўз эмас. 

Аммо ҳиндий тилида айнан “дарвозабон” сўзини изоҳловчи द््ायऩार  сўзи 

мавжуд ва у айнан ҳиндий тилида тарихий сўз ҳисобланади. Таржимон 

қўллаган दयफान сўзи хато эмас албатта. Аммо аслиятдаги тарихий сўзни 

таржима тилида мавжуд тарихий лексика билан ифодалаш мақсадга 

мувофиқдир. Бу таржиманинг янада чиройли ва аниқ чиқишини 

таъминлайди. Таржима тилида мавжуд тарихий лексикадан фойдаланиш 

китобхон учун ҳам тушунарли бўлади. 

Эшикда шаҳар доруғаси Мироншоҳ, унинг кетидан қилич ва ханжар 

таққан амирлар, қизил кимхоб тўн кийган девонбеги билан сарой 

маҳрамлари кўринди [У.Х.:9]. 

सझरतान िे िऺ दायोग़ा-सभयक़न्द िा सूफेदाय लभयानशाह सफसे ऩहरे फाहय 

छनिर आमा।उसिे ऩवछे-ऩवछे रार, हये. नवर ेशानदाय चोगे़ ऩहने, ऊदबफरा् िी खार 

िी िारी टोऩवमॉ रगामे अभवयों औय सयदायों िी बवड़ छनिरी  [उरगू़ फेि िी धयोहय ,ऩ 

१२] 

Ушбу мисолда доруға
116

 сўзи тарихда “шаҳар ҳокими” маъносини 

ифодалаган. Ҳозирда бу сўз архаик сўз ҳисобланади. Бу сўз ҳам ҳиндий 

тилига форс тилидан ўзлашган бўлиб, бошлиқ, инспектор тарзида 

берилган. Таржимада दायोग़ा– सभयक़न्द िा सूफेदाय लभयानशाह яъни доруға-

Самарқанд ҳокими Мироншоҳ деб матн ичида изоҳ бериб ўтилган. 
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सूफेदाय117
сўзининг биринчи маъноси “кичик офитсер”,иккинчи маъноси 

тарихда“вилоят,бирор бир ҳудуд ҳокими” деган маъноларни англатган. 

Сўз ўгиришда таржимон матн ичида изоҳ берган бу таржимани адекват 

чиқишини таъминлаган. Энди ушбу жумладаги “девонбеги”ва “сарой 

маҳрамлари”сўзитаржимасига эътиборингизни қаратсак. “Амир” ва 

“девонбеги”сўзи अभवय, “сарой маҳрамлари” सयदाय деб таржима қилинган. 

अभवय118 “боѐдам, раҳбар, феодал”.सरदार119
“йўлбошчи, раҳбар, 

бошлиқ”.सरदारсўзи ҳиндий тилида тарихда “заминдор ер эгаси” 

маъносини ҳам англатган. Изоҳли луғатда маҳрам
120

 сўзининг “Бухоро ва 

Хива хонликлари даврида сарой амалдорларининг ѐзишма ишларини олиб 

борган мансабдор шахс,ишончли хизматкор, чўри” каби маънолари 

берилган. Фикримизча ушбу жумлада “маҳрам”сўзи “ишончли хизматкор”, 

“чўри” маъносида келмоқда. “Маҳрам” ва सयदाय сўзларининг бир бирига 

қарама қарши тушунчалар эканлигини ҳисобга олсак таржимон бироз 

хатоликка йўл қўйган. Чунки सयदाय сўзи “маҳрам” сўзини ифода этмаяпти. 

“Маҳрам” сўзини ҳиндий тилида,भहर िा से्ि тарзида ифодалаш мумкин 

эди деб ўйлаймиз. Чунки से्ि сўзи “хизматчи”, “хизматкор” маъносини 

ифода этади.“Таржимон таржимада шундай лисоний воситалардан 

фойдаланиш керакки, ҳосил бўлган матн китобхонга яхши тушунарли 

бўлсин ва шу билан бирга асар яратилган давр унинг кўз олдида жонланиб 

турсин. Бунинг маъноси шуки, таржимада тилнинг архаик ва тарихий 
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қатламларига мурожаат қилишда суиистеъмолликка йўл қўймасдан, 

улардан китобхонда асар яратилган давр тўғрисида тасаввур ҳосил қилиш 

мумкин бўлган даражада фойдаланиш зарур”
121

 

Тиласангиз девонга оламиз, девонбеги бўласиз, тиласангиз саройда 

муаррихликқиласиз [У.Х.:200] 

“अगय आऩिो भॊजयू हो, भोराना, तो भैं आऩिो दी्ानफेगव िा औहदा देन ेिी 

ऩेशिश िय सिता हूॉ दी्ान िे सयदाय िा! औय अगय चाहें तो हभाये भहर भें 

इछतहासिाय, ऩझया्तृ रेखि फन सिते है। [उरगू़ फेि िी धयोहय ,ऩ २३५] 

 “Муаррих” сўзи тарихда “тарихчи” маъносини англатган.Бу гапдаги 

“муаррих” сўзи इछतहासिाय тарзида таржима қилинган ва ушбу сўз 

“тарихчи” сўзига айни эквивалентдир. Демак таржимон бу ерда адекват 

таржимага эришган. 

Темур дарвозаси деб аталган улуғвор тангиданўтганларидан кейин 

Бобур маҳофанинг эшигини очиб, мирохўрни чақиртирди[Й.Т.:150].  

तॊग ऩहाड़व यास्ता-“तैभयूी दय्ाज़ा” –ऩाय ियन ेिे फाद उसन ेगाड़व िा दय्ाज़ा 

खोरिय अऩना साईस फझरािय हझक्भ हदमा। [फाफयू,ऩ १७२] 

Ушбу жумладаги “Мирохўр”  сўзига қуйидагича изоҳ берилган. 

Мирохўр -“амир охур” дегани. Мирохўр-подшоҳ отбоқарларининг 

бошлиғи. Ҳақиқатдан ҳам Мирохўр –бош отбоқар, отхона 

бошлиғи.Тарихда Ўрта Осиѐ хонликларида сарой отхоналарига бошчилик 

қилган мансабдордир
122

. Таржимада мирохўр-साईस тарзида таржима 
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қилинган. साईस123
ҳиндий тилига араб тилидан ўзлашган сўз бўлиб айнан 

“отбоқар” деган маънони англатади.  

Кошонадан чиққан шаҳзода Абдулазиз билан қўлида мактуб ушлаган 

шайхулислом Бурҳониддин шоша-пиша унга томон юришди. 

– “Тағин нохуш хабар !”-деди Мирзо Улуғбек.  

–  Қайда юрибсиз, ҳазратим?-деди шайхулислом хансираб,-Амир 

Искандар барлосдан чопар келубдур [У.Х.:76]. 

दय्ाजे़ िे फाहय अफदझर अजवज औय शखै-उऱ-इस्ऱाम फझयहाछनद्दवन सझरतान िी 

फाट जोह यहे थे। 

“हरकारा आ ऩहझॊचा है. हझजूय,” क़ाज  ने सॊमत स््य भें िहा। “उसे इस्िॊ दय फयरास 

ने बेजा है, हझजूय,” वऩता िा प्रश्न बाॊऩिय ऩझत्र ने िहा। [उरगू़ फेि िी धयोहय ,ऩ ८५] 

Ушбу жумладаги“чопар” сўзи हयिायाтарзида таржима қилинган. 

हयिाया124
 сўзи “хат ташувч”, “чопар” деган маънони англатади. Бу ерда 

таржимон “чопар” сўзининг айнан эквивалентини топа олган.  

– Маъзур тутгайсиз, амирим, Кўксаройдан чопаркелмиш [У.Х,222]. 

हझज़ूय! िोि-सयाम से क़ालसद आमा है! [उरगू़ फेि िी धयोहय ,ऩ २५६] 

Ушбу жумлда “чопар” сўзини क़ालसद тарзида ифодаланган.क़ालसद 

ҳиндий тилига араб тилидан ўзлашган сўз бўлиб, “чопар” деган маънони 

билдиради. Таржимон हयिाया ваक़ालसद сўзларини қўллаш орқали “чопар” 

сўзининг эквивалентларини бера олган. 

Мирзо Улуғбек кўзини очди, остонада пайдо бўлган ясавул орқага 

чекиниб, таниш семиз бакавулга йўл берди. Бакавулнинг қўлидаги оғир 
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баркашда қип-қизил пишган иккита патир, бир товоқ ош ва бир чойнак чой 

бор эди. Бакавул бош эгиб, таъзим қилди-да, баркашни хонтахтага қўйди 

[У.Х.:95]. 

ऩहरे ऩहयेदाय अन्दय आमा, कपय उसन ेखानसाभाॉ िो अन्दय आने हदमा। खाना 

तो सझरतान िो झखरामा जा या था। खानसाभाॉ चाॊदी िी बायी तश्तयी भें शोयफे िा प्मारा, 

िेतरी औय दो गझराफव नान रेिय आमा था। [उरगू़ फेि िी धयोहय ,ऩ १११] 

Жумлада “ясавул” сўзи ऩहयेदायдеб таржима қилинган. “Ясавул 

хонларга, мансабдор шахсларга хизмат қилувчи қуролли соқчи, посбон”.
125

 

Ҳиндий тилида ऩहयेदाय126
 сўзи “қоровул, соқчи” деган маънони билдиради. 

Таржимон бу ерда “ясавул” сўзининг эквивалентини бера олган.  

Ясавул чопарни дарҳол юқорига бошлади[Й.Т.:129]. 

अींगरक्शकों िा सयदाय इस लरमे सन्देशवाहक िो तझयन्त ऊऩय रे गमा। [फाफयू,ऩ 

१४८] 

Пиримқул Қодировнинг “Юлдузли тунлар” романи таржимасида эса 

“ясавул” сўзиअॊगयक्शि тарзида “чопар” сўзи эса सन्देश्ाहि шаклида 

таржима қилинган. Бу иккиси  ҳам  ҳиндча сўз бўлиб айнан” ясавул” ва 

“чопар” маъноларини изоҳлайди. Демак таржимон бу ерда “ясовул” ва 

“чопар” сўзларининг ҳундий тилидаги эквивалентини бера олган. 

Унвон, лавозим, касбга оид сўзларнинг ҳиндий тилига изоҳли 

таржималарига мисоллар: 

Билмасам кадхудо гузарда ишонтириб айтди. “Подшо ҳазратлари 

йўлда, эрта индин ҳимоямизга етиб келишлари аниқ!”-деди [Й.Т.:22]. 
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भझझ ेिझ छ ऩता नही,, गाव के मखुखये ने िहा था कि फादशाह आ यहे है। हभायी 

भदद ियन ेआ यहे है, उसन ेमही िहा था। [फाफयू,ऩ २७] 

Аслиятда “Кадхудо” сўзига “қишлоқ оқсоқоли” тарзида изоҳ 

келтирилган. Таржимада गाव के मखुखयेяъни “қишлоқ бошлиғи” деб таржима 

қилинган. Ҳиндларда “оқсоқол” тушунчаси мавжуд бўлмаганлиги учун 

таржимон уни गाव के मखुखये яъни “қишлоқ бошлиғи” тарзида таржима 

қилган ва бу таржима ҳинд китобхони учун тушунарлидир.  

Фитначи беклар Андижон тахтига Жаҳонгир Мирзони ўтказмоқчилар. 

Аҳмад Танбални лашкарбоши қилишиб, Бобурдан ота юртини тортиб 

олмоқчилар [Й.Т.:130]  

व्श््ासघातव फेग अॊदीजान िे तख़्त ऩय जहाॊगवय िो बफिाना चाहते हैं। मानव 

इसिा भतरफ है ्े अहभद तनफार िो पौज का मसऩहसाऱार फनाना औय फाफय से 

उसिा ऩझशतैनव घय छीन रेना चाहते हैं। [फाफयू,ऩ १४९] 

 “Лашкарбоши - қўшин ѐки унинг бирор қисмининг қўмондони, 

ҳарбий бошлиқ, саркарда”
127

. Таржимада “лашкарбоши” – पौज का 

मसऩहसाऱार яъни “армия, қўшин бошлиғи” тарзида изоҳлаб таржима 

қилинган.Ушбу изоҳли  таржима ҳинд китобхони учун тушунарли деб 

ҳисоблаймиз.  

Бундан ташқари шиғовул, юзбоши каби сўзлар таржимада тушиб 

қолдирилган.  

Ҳар бир тарихий асарда тарихий-архаик унвон,лавозим, касбга оид 

сўзлар келтирилади. Чунки мазкур сўзлар асарнинг айни тарихий даврга 
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оидлигини билдириб туради. Шунинг учун ушбу сўзларнинг таржимада 

тўғри ифодаланиши муҳим аҳамият касб этади. 

2.Узунлик,оғирлик ва пул ўлчов бирликларини таржимада бериш 

Биз тадқиқотимиз жарѐнида ўлчов бирликларига оид сўзларни ҳам 

таржимада берилишини кўриб ўтдик. Тарихий асарларда учрайдиган ўлчов 

бирликлари муайян халққа хос тарихий тараққиѐт маҳсули сифатида 

маълум таърихий-миллий хусусиятларни ўзида мужассамлаштиради, давр 

руҳини ифодалаш вазифасини ўтайди. Бинобарин мазкур бирликларни 

таржимада тўғри бера олиш аслиятдаги тарихий-миллий яхлитликни 

сақлаш демакдир. Бундай муайян бирликларнинг асар доирасида тутган 

ўрни, аҳамияти ҳисобга олинади. Ўз навбатида қўлланилган усулнинг 

мақсадга мувофиқ бўлиши таржимоннинг билими, савияси даражаси билан 

белгиланади. Зеро, ўлчов бирликлари ҳам бошқа бирликлар сингари 

тарихий давр руҳини ифодалашда катта ўрин тутишини ҳис қилган ҳолда 

таржимон тарихий асарларни ўгиришда мазкур жиҳатларга эътибор ва 

масъулият билан ѐндашади.   

 Қуйида биз ўлчов бирликларига оид сўзларни таржимада 

ифодаланишини кўриб ўтамиз. 

 Узунлик ўлчов бирликлари 

Номага қараганда, шаҳзода қўшинлари икки учфарсаҳжойга келиб 

қолган, Мирзо Улуғбек қандай қарорга келмасин, бу қарорни дарҳол қабул 

қилмоғи лозим эди [У.Х.:78]. 

सफ सॊिेतों से ऩता चर यहा था कि अब्दरू रतवप इस सभम उरगू़ फेि से दो-तवन 

फयसॊग िी दयूी ऩय था। [उरगू़ फेि िी धयोहय ,ऩ ८८] 
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Ушбу жумладаги фарсаҳ
128

 сўзига ўзбек тилининг изоҳли луғатида 

“тахминан 7-8 км тенг узунлик, масофа ўлчови” деб изоҳ берилган. 

Таржимада бу сўз матн остида қуйидагича изоҳланган. 

फयसॊग-४००० गज़ मा स्ा दो लभर िी दयूी िा एि नाभ।   

 Сўзма-сўз таржима. 4 минг газ ѐки 2,15 мил узунликдаги ўлчов 

бирлиги номи. 

 Бу сўз ҳиндий тилига форс тилидан ўзлашган бўлиб, ҳиндий тилида 

ҳам архаик сўз ҳисобланади. Изоҳда қўлланилган लभर сўзи ўринли деб 

ҳисоблаймиз.लभर129
инглиз тилидан ўзлашган сўз бўлиб 1,6 км га тенг 

масофа ўлчовидир. “Қадимий асарда биз учун эскирган сўзларни 

изоҳлашда замонавий ўқувчи учун тушунарли бўлган муқобилларни 

қўллаш айни муддаодир. Чунки контексда транслитератсия усули орқали 

сақланган архаик сўзга ҳозирги давр руҳидан келиб чиқиб изоҳ бериш бу 

айни синалган усул. Акс ҳолда изоҳларнинг ўзи ҳам изоҳ талаб бўлиб 

қолиши табиий”
130

. लभरва गज़сўзларининг ҳиндий тилида тарихий сўз 

эмаслигини ҳисобга оладиган бўлсак, изоҳда замонавий ўқувчи учун 

тушунарли бўлган сўзлар қўлланилган. Юқоридаги фикрга асосланиб 

फयसॊग сўзига берилган изоҳ тўғри деб ўйлаймиз. 

 Транслитератсия ўлчов бирликларини талқин этишнинг энг қулай 

йўлларидан бири бўлиб, асл нусха миллий руҳини тарихий вазият ҳамда 

ижтимоий муҳитни сиқиқ ҳолда қайта тиклайди. Масофа, оғирлик, пул 

бирликлари, кийим-кечак, рўзғор ашѐлари каби миллий хусусиятларга эга 

бўлган тушунчаларни англатадиган сўзларни транслитератсия йўли билан 
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 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. 2-жилд. / С.Ф Акобиров, Т.А. Алиқулов, З.М Маъруфов ва бош. М 

Маъруфов таҳрири остида – М.: Рус тили, 1981. – Б. 296. 
129

 Inglizcha-o„zbekcha lug„at. / U.Isoqovqa, M.Rahimov va bosh. N.Bozorova tahriri ostida. – Toshkent: Yangi 

asr avlodi, 2008 – B. 321. 
130

 ЎрмоноваН. Таржимада тарихий-архаик лексикани акс эттириш принсиплари ва таржима аниқлиги. 

(ўзбек классик адабиѐтидан француз тилига қилинган таржималар таҳлили асосида) филол. фан. номз. 

дисс... – Тошкент: ЎзМУ, 2008. – Б. 108.  
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тарқин қилиш хорижий муҳит ва шароитнинг котобхон кўз олдида очиқ-

ойдин жонланишини таъминлайди. 

 Қудуқ чуқур эмас, нари борса 10-15 газ бўлиб, унинг бир томонидан 

одам аранг сиғадиган туйнук очилган эди [У.Х.:87]. 

िझ आॊ गहया नहीॊ था, िोई ऩन्रह हाथ से अधधि नही, औय उसभें  नवच े, उसिी  एि 

ओय छोटी झखड़िी  जजतना फड़ा भोखा था। [उरगू़ फेि िी धयोहय ,ऩ ९८] 

Юқорида келтирилган жумладаги газсўзи тарихий архаик сўз 

ҳисобланади. Газ-метрик система қабул қилинганга қадар ишлатилган 0,71 

метрга тенг узунлик ўлчов бирлиги; “аршин”
131

. Ҳиндий тилида ҳам “газ” 

узунлик ўлчови мавжуд бўлиб,गज132
 90 смга тенг узунлик бирлиги 

ҳисобланади. Таржимада “газ”हाथ сўзи билан таржимақилинган. हाथ133
45-

смга тенг узунлик ўлчовидир”. Бу сўз ҳиндий тилида айни эскирган архаик 

сўздир. Ўртаҳисобда 15 газ 1065 смга, 15(ऩन्रह )हाथ эса 775 см га тенгдир. 

орадаги 250-300 см фарқ бўлишига қарамай таржимон газ сўзини गज 

тарзида эмас हाथ сўзи билан ифодалаб,тарихий давр руҳини сақлаб 

қолишга ҳаракат қилганлигини гувоҳи бўламиз. Бундан ташқари таржимон 

масофа ҳақида тўғри тасаввур бериш билан бирга тил маданияти қабул 

қила оладиган табиий оҳангни ярата олган.गज ҳиндларда тарихий ўлчов 

бирлик ҳисобланмайди. 

 Чех олими Иржи Левий ўлчов бирликларининг ўгирмаси хусусида 

фикр юритиб, жумладан, шундай дейди: 

“……аршин,стоп,дюм,пинт,галлон ва шу кабилар фақат колорит учун 
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 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. 1-жилд. / С.Ф Акобиров, Т.А. Алиқулов, З.М Маъруфов ва бош. М 

Маъруфов таҳрири остида – М.: Рус тили, 1981. – Б. 182.  
132

 Хинди-русский словарь. В двух томах, 1-том. / А.С Бархударов, В.М Бескровный и др. Под  ред. В.М 

Бескровный. – М.: Советская энциклопедия, 1972 – С. 439.  
133

 Хинди-русский словарь. В двух томах, 1-том. / А.С Бархударов, В.М Бескровный и др. Под  ред. В.М 

Бескровный. – М.: Советская энциклопедия, 1972. – С. 800. 
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хизмат қилса ҳамда таржима китобхонида аниқ моддий тасаввур 

уйғотмаса, тасвир қилинган нарсанинг ҳақиқий ўлчамлари китобхон кўз 

олдида гавдаланмайди. Бу борада барча бирликларни қабул қилган метрик 

системага, яъни метр ва килограммларга ўтказиб таржима қилиш мумкин, 

фақат бунда муайян узунлик ѐки оғирлик асар учун колоритдан кўра 

кўпроқ аҳамиятга эга бўлиши лозим”
134

 

“Юқорида келтирилган мисолларга ҳам шу нуқтаи назардан 

ѐндашилса, गज ваफयसॊग ниметрбиланўгиришмумкин эканда,деган фикр 

туғилиши табиий,бироқ ўрта аср шарқ ҳаѐтида кенг қўлланилган ўлчов 

бирликларини ўша давр учун хос бўлмаган ѐки айни пайтдаги халқаро 

ўлчов бирлиги тизимида қабул қилинган термин орқали ўгириш тўғридан-

тўғри анахронизмга олиб келган бўлар эди. Мутаржимлар анахрронизмдан 

харфхўрликдан сақланган ҳолда бу ўлчов бирликларини таржима қилишда 

бошқа усулдан фойдаланилса ҳам бўлади. Зеро,Таржимон ҳарбир муайян 

ҳолатга ижодий ѐндашиши, муаллиф фикрини тўғри акс эттириш учун 

қайғуришис ҳарт”
135

 

 Оғирлик  ўлчов бирликлари 

Нақ уч қадоқ келур,-деди [У.Х.:18]. 

  उफ, कितना बयी है!..[उरगू़ फेि िी धयोहय ,ऩ २५] 

 Ушбу жумлада “уч қадоқ”कितना बयी яъни қанчалар оғир сўз 

бирикмаси тарзида ифодаланган. Қадоқ
136

 400 гр гача келадиган оғирлик 

ўлчов бирлиги. Ҳиндларда ҳам “қадоқ” ўлчов бирлигига муқобил тарзда 

सेय оғирлик ўлчов бирлиги мавжуд. सेय137
– 400 гр дан 1 кг гача бўлган 
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 Левый.И. Искуство перевода. – М.: Прогресс. 1974. – С. 134.  
135

 ИсоқоваШ.Бадиий таржимада миллийлик ва тарихийликнини акс эттирилиши. (Ойбекнинг “Навоий” 

романининг французча таржимаси мисолида): филол. фан. номз.дисс... – Тошкент: ЎзМУ, 2004. – Б. 91. 
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 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. 2-жилд. / С.Ф Акобиров, Т.А. Алиқулов, З.М Маъруфов ва бош. М 

Маъруфов таҳрири остида – М.: Рус тили, 1981. – Б. 534. 
137

 Хинди-русский словарь. В двух томах, 2-том. / А.С Бархударов, В.М Бескровный и др. Под  ред. В.М 

Бескровный. – М.: Советская энциклопедия, 1972. – С.720. 
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оғирлик ўлчов бирлигидир. “Уч қадоқ” 1кг 200гр бўлишини ҳисобга олсак 

уни таржимада एिसेयтарзида ифодалаш мумкин эди деб ўйлаймиз. 

सेय“қадоқ” сўзига айнан эквивалент бўлмасада, муқобил бўла олади. 

Даҳкатдан уч-тўрт чақирим қуйида Қоразов деб аталадиган баланд 

жарлар тагидан одамни оқизадиган улкан Оқсув екиб ўяди [Й.Т.:268]. 

दहित से डढे़-दो म ऱ िी दयूी ऩय ऊॊ चव ियाये तर ेआक़सू्  मानव सपेद नदी 

फहतव थव, जज़सभें इतना ऩानव था औय जो इतनव तेज़ फहतव थव कि असा्धा्नव  से 

उसिे प्र्ाह भें घझसने्ारे आदभव िो चक्िय झखरािय पौयन फहा रे जातव थव। [फाफयू,ऩ 

२८३] 

 Мирзоларни кутганидан ҳам осон енгган Шайбонийхон шаҳардан ўн 

беш чақиримча  шарқдаги Қаҳдитон деган хушҳаво ўтлоққа тушиб, 

шоҳона чодирларни тикдирди [Й.Т.:149].  

उसन ेशहय िे ऩू् च भें कोई दस म ऱ दयू अदबझत आफोह्ा िे लरमे भशहूय हये-बये 

भदैान िहहदस्तान भें ऩड़ा् डारा। [फाफयू,ऩ ३४५] 

Унинг қўшинидан беш-олти чақирим орқада яна бир маҳофа 

келмоқда эди [Й.Т.:149]. 

पौज िे कोई दो-त न म ऱ ऩवछे एि औय गाड़व आ यही थव  [फाफयू,ऩ १७१] 

Юқорида келтирилган жумлалардаги “чақирим” узунлик ўлчов 

бирлиги भवर тарзида таржима қилинган. Бизга маълумки чақирим-метрик 

ўлчов системаси қабул қилингунга қадар қўлланган 1,06 кмга тенг қадимги 

узунлик ўлчов бирлиги. Таржимада қўлланилган लभर сўзи  инглиз тилидан 

ўзлашган сўз бўлиб 1,6 км га тенг масофа ўлчовидир. लभर  “чақирим” 

сўзини  изоҳлай олсада, асар тарихий бўлганлиги учун инглиз тилидан 
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ўзлашган сўзлар ўрнига ҳиндий тилида мавжуд сўзлардан фойдаланиш 

мақсадга мувофиқдир. Ҳиндий тилида िोसузунлик ўлчов бирлиги мавжуд 

бўлиб, 3200 м га тенгдир ва у қисман бўлсада “чақирим” сўзини изоҳлай 

олади. 

 “Муайян бир халқ ҳаѐтидаги ўлчов бирликларини бошқаси билан 

алмаштиришда уни асарнинг умумий оҳангига, ундаги тарихий ҳақиқатга, 

миллий руҳга нечоғлик мос келиш-келмаслигини жиддий ўйлаб кўриш 

керак. Бепарволик билан ўша ўлчов бирлиги ҳақида зарур маълумотга эга 

бўлмай туриб, уни ўз тилидаги мос келмайдигн ўлчов бирлиги орқали 

ифодалаш асарнинг бадиий-естетик қиматига путур етказади, китобхонда 

воқеликка нисбатан иккиланиш, ишончсизлик уйғотади”
138

. 

 Ёзувчи асар ғоясидан, руҳиятидан келиб чиққан ҳолда ўлчов 

бирликларидан фойдаланар экан, буни таржимада арзимас нарса деб 

ҳисоблаш асарда тасвирланаѐтган воқеалар мазмунига путур етказиш 

билан бирга китобхонни ишончини йўқотади. Шунинг учун ҳам асарни ўз 

тили воситалари ѐрдамида шаклланган ѐки мазмунан қайта яратар экан, 

унинг бадиий ҳамда эстатик қимматини мужассам этишда қўлланилган ҳар 

бир унсурни атрофлича ўрганиш таржимондан катта масъулият талаб 

этади. Зеъро таржимада фақат умумий муқобилликка эмас, балки 

деталларнинг аниқлигига ҳам жиддий эътибор бериш лозим. 

Биноий таржимон ўзи таржима қилаѐтган китоб ҳақида, ундаги  

тасвирланган халқ ҳаѐти, турмуши ва  маданияти тўғрисида ҳамма нарсани 

билади, шу жумладан ўлчов тизимининг қадимда ишлатиладиган ва 

ҳозирда қўлланилаѐтган бирликлардан ҳам хабардор бўлишини айтиб 

ўтган.  
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 ИсоқоваШ.Бадиий таржимада миллийлик ва тарихийликнини акс эттирилиши. (Ойбекнинг “Навоий” 
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88 

 

Ниҳоят, Бобур  ҳам Самарқанддан  қўшин билан келди-ю, Сарипулда 

Шайбонийхон аскарларидан  бир тош берида тўхтаб, жанга тоѐрлана 

бошлади [Й.Т.: 238]. 

फाफय सभयक़न्द से छनिरिय शफैानव खाॊ िी सेना िी तयप फढ़ा रेकिन एक ताश 

िी  दयूी ऩय सयेऩझर भें रूििय उसन ेज़यफशान नदी िे किनाये ऩड़ा् डार हदमा। 

[फाफयू,ऩ २४६] 

 “Ўзбек тилининг изоҳли луғати”да “тош 8 чақиримга яқин (тахминан 

6 км) узунлик ўлчов бирлиги”
139

 тарзида берилган. 

Таржимада “тош” сўзига қуйидаги ҳавола келтирилган. 

एि ताश रगबग छ् भवरों िे फयाफय होता है।    

Сўзма сўз таржима: Бир тош тахминан 6 чақирим тенг бўлади.  Ўз 

ўзидан маълумку тош сўзига  берилган ушбу изоҳ ўринлидир. 

Ҳудди шунингдек , пул, баҳо ўлчов бирликларининг таржимаси ҳам 

мутаржим рўбарў келадиган мураккаб масалалардан биридир. Чунки, 

бирликлари ҳар бир халқ тилида нафақат номланиши, балки қиммати 

жиҳатидан ҳам бир-биридан кескин фарқ қилади. Ҳатто муайян бир халқ 

ҳаѐтида маълум бир баҳо ўлчов бирлиги турли даврларда турли 

қийматларга эга бўлганлиги аѐн. Бу, албатта, ўша давр ҳаѐтини иқтисодий 

аҳволи, моддий шарт-шароитлари билан бевосита боғлиқ бўлган. Ҳозирги 

кунда кундалик турмуш тарзимизда ишлатиладиган баҳо бирликлари 

ҳаммамизга таниш. Аммо, ўтмишда ота-боболаримиз тушунчаларидан 

келиб чиққан ҳолда номланган ва белгиланган баҳо ўлчовлари ҳақида 

ҳамма ҳам аниқ маълумотга эга эмас, албатта. Бундай баҳо ўлчов 

бирликларини эндиликда фақат илмий ѐки тарихий бадиий асарларда 

учратамиз. Қадимда Ўрта Осиѐда пул, пақир, мири, танга ўлчов 

бирликлари бўлиб, кумуш ва тилло тангалар алоҳида фарқланган.  
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Баззоз ёғоч газни  қўлига олди-ю, қизилбош навкарларга истеҳзоли 

кўз ташлаб сўради [Й.Т.:393]  

दझिानदाय ने ऱकड  का नाऩ उिामा औय कक़जज़रफाशों िी ओय व्मॊग्मऩू् चि 

भझस्ियािय देखते हझए ऩझछा [फाफयू,ऩ ३९२] 

Ушбу жумладаги “ѐғоч газ” сўзи таржимада ऱकड कानाऩ яъни ѐғоч 

ўлчов бирлиги тарзида, изоҳли таржима қилинган.  

 Шайбонийхон ўлимидан уч тўрт йил бурун Ҳиротдан то Тошкент ва 

Туркистонгача бўлган вилоятларда пул ислоҳоти ўтказган, рақиблардан 

молия соҳасида ҳам устун келиш учун ўз тангаларининг оғирлигини 

темурийлар чиқарган тангаларнинг вазнига нисбатан бир данг оширган 

эди.[(Й.Т.:394]  

 उस फेचाये दझिानदाय िो माद था कि शफैानव द््ाया चरामा गमा सोने िा लसक्िा 

तैभयू िे ्ॊशजों िे शासन-िार भें प्रचलरत सोन ेिे लसक्िों िे भकू़ाफरे भें ऩयूा एक दींग 

ज्मादा बायी था। [फाफयू,ऩ ३९] 

Аслиятда матн остида “бир данг-олтидан бир демакдир. Темурийлар 

тангасининг вазни 4,6 грамм бўлса, Шайбонийхоннинг тангаси 5,2 грамм 

бўлган”. Тарзида берилган. Таржимада ҳам  “данг” сўзи транслитератсия 

қилиниб, қуйидаги изоҳ келтирилган. दॊग अथ्ा फवय दॊग सोन ेिे तौर िी इिाई। 

प्रचलरत स््णच-लसक्िे िा ्ज़न 4.6 ग्राभ था। शफैानव ने उसे फढ़ािय 5.2 ग्राभ िय हदमा 

था। “Данг” сўзига берилган ушбу изоҳ ўринлидир. 

Пул бирликлари   

Чарм ҳамѐнидан битта олтин олиб, бўсаға олдига ташлади [Й.Т.:46]. 

उसन ेचभड़ ेिी थरैी से एक अशरफी छनिारिय देहरीज़ ऩय पें ि दी।  [फाफयू,ऩ ५३] 
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Олтин-олтин металидан зарб қилинган пулдир.Таржимада  олтин  

अशयफी сўзи билан ифодаланилган. अशयफी140
 ҳиндий тилига форс тилидан 

ўзлашган сўз бўлиб, “олтин танга” маъносини билдиради. अशयफी олтин 

танга сўзига  айни эквивалиент бўла олади.  

Катта чўгирма кийган бир йигит чарм ҳамѐнидан уч-тўртта 

кумуштанга олиб, баззозга узатди [Й.Т.:393]. 

रम्फव-सव झफयी टोऩव रगामे हझए लसऩाही ने चभड़ ेिे फटझए भेंसे तवन-चाय 

अशरकपयाीं छनिारिय दयू से घझभािय हदखामवॊ। [फाफयू,ऩ ३९२]   

Ушбу жумлада эса “кумуш танга” ҳам अशयफी тарзида таржима 

қилинган. Аммо अशयफी “олтин танга “бўлганлиги сабабли кумуш танга 

сўзини ҳиндий тилида мавжуд бўлган स््णच-लसक्िे тарзида ифодалаш 

мумкун эди. स््णच-लसक्िे айнан “кумуш” танга маъносини ифодалайди. 

Асарда бирон буюмнинг, нарсанинг қийматини англатадиган ѐки 

воқеалар ривожига боғлиқ ҳолда муаллиф баѐнида миллий руҳни ифодалаб 

келган пул бирликларини таржимада беришнинг бирдан-бир тўғри йўли 

транслитератсиядир. Чунки аслиятда қўлланилган тарихий пул бирликлари 

ҳудудий жиҳатдан анча узоқда жойлашган тарихан турли ривожланган, 

турмушнинг моддий ва маънавий тараққиѐти хусусиятлари жиҳатидан 

кескин фарқ қилган бошқа бир халқ тилида айнан муқобили ѐки ўхшаши 

бўлмаслиги мумкин. Аммо асардаги давр руҳи, воқеалар ривожи ўша пул 

бирлигиниталаб этади. Бунда бир халқ пул бирлиги билан бериб бўлмайди. 
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Бу ҳол тарихий асардаги муайян халқларнинг тарихий-миллий пул 

бирликлари таржимаси учун ҳам хосдир.
141

 

Тарихий асарларда қўлланилган ўлчов бирликларини таржима 

қилишда мутаржим унинг нозик жиҳатларини илғай олиши керак бўлади. 

Чунки бундай ўлчов бирликлари мазкур халқ тарихий тараққиѐтинининг 

маҳсули бўлиб, тарихий-миллий хусусиятларни ўзида 

мужассамлаштириши билан характерлидир.  

3-боб бўйичас хулосалар 

Одил Ёқубовнинг “Улуғбек хазинаси” ва Пиримқул Қодировнинг  

“Юлдузли тунлар” романларининг ҳиндий тилига таржимасида мутаржим: 

– таржима тилида эквивалентини бериш 

– транслитератсия 

– изоҳли 

– таржима тилида муқобил вариант билан ифодалаш. 

– калка каби усуллардан фойдаланганлигининг гувоҳи бўлдик.  

 Бобда касб-ҳунарга оид 22 та, ўлчов бирликлари билан боғлиқ 9 та 

сўз тушунчанинг ҳиндий тилига таржимаси таҳлилга тортилиб, 

таржимоннинг уларни таржима қилишдаги маҳорати ва бу борада йўл 

қўйган айрим хатолари кўрсатиб берилади.  

 Шу билан бирга, таржимон таржима жараѐнида пуд, шиғовул, 

юзбоши каби бир қатор лавозим ва ўлчив бирликларига оид терминларни 

таржима қилмай тушуриб қолдирган. 

 

Умуман, баъзи камчиликларни ҳисобга олмаганда таржима 

муваффақиятли амалга оширилган. Албатта, ҳар бир таржима муайян 

камчиликлардан ҳоли эмас, аммо ҳар бир таржима оғир меҳнат эвазига 

бажарилганлигини эсдан чиқармаган ҳолда таржимоннинг амалга оширган 
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92 

 

меҳнатини таҳсинга лойиқ деб ҳисоблаймиз. Замондош адибларнинг 

замонавий мавзуларда ѐзилган асарларини ўгириш тарихий асарларни 

таржима қилишга қараганда бир мунча енгил. Зеро, тарихий асарни бошқа 

тилга ўгириш янада кўпроқ меҳнат талаб қилади. Таржимон таржима 

жараѐнида бир мунча қийинчиликларга дуч келганининг гувоҳи бўлдик. Бу 

айниқса тарихий-миллий сўзлар таржимасида сезилди. Шунга қарамай 

таржимон барча қийинчилиларни енгиб ўтиб, аслиятга мос таржима ярата 

олган. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ХУЛОСА 
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 Қўйилган масалаларнинг илмий-таҳлилий, қиѐсий жиҳатдан тадқиқ 

этилиши натижасида муайян назарий хулосалар чиқариш мумкин. 

1. Тадқиқот натижаларидан маълум бўлдики, тарихий сўзлар 

таржимаси юзаки қараганда алоҳида лисоний муаммо бўлиб кўринса-да, 

тарихий асарни замонавий тилга таржима қилиш жараѐнида у ҳал қилувчи 

унсур ҳисобланиб, таржима сифатини белгилашда муҳим омилга 

айланади.Тадқиқот давомида О.Ёқубовнинг “Улуғбек хазинаси”, 

Пиримқул Қодировнинг “Юлдузли тунлар” романлари ҳиндий тилига 

таржимасида тарихий-лексик бирликларнинг акс эттирилиши ўзбек 

тилидаги аслият билан қиѐсий таҳлил этилди. 

2. Таржима қилишда асосан араб ва форс шунингдек, инглиз 

тилларидан ҳиндий тилига ўзлашган сўзлардан фойдаланганлиги маълум 

бўлди. 

3. Мутаржим ХВ аср ўзбек халқи ҳаѐтига хос бўлган тарихий давр 

колоритининг асосий компонентлари, лексик бирликлар, иборалар, 

реалияларни ҳиндий тилига муқобил вариантлари билан ўгириб, ўша давр 

воқелигини ўз тилида акс эттиришга ҳаракат қилган. 

4. Таржимон тарихий-архаик бирликларнинг таржимасида 

транслитератсия, изоҳли таржима, калка каби усуллардан 

фойдаланганлиги аниқланди. 

5. Таҳлил давомида 50 тадан ортиқ тарихий-архаик лексиканинг 

таржимада ифодаланиши кўриб чиқилди. Шулардан 9 таси ўлчов 

бирликларига оид, 9 таси ҳарбий атамаларга оид, 22 таси унвон, лавозим 

номларига оид, 10 таси мурожаат бирликларига оид сўзлардир. 

6. Таҳлил жараѐнида юқоридаги сўзларнинг 10 таси транслитератсия 

усули билан, 10 таси таржима тилида эквивалентини топиш, 9 таси 

муқобил вариантларини бериш, 2таси изоҳли таржима ва 2таси калка 

усули билан таржима қилинганлиги аниқланди. Шунингдек,аслиятдаги 

баъзи сўзлар таржимада тушиб қолдирилган. 
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7. Таржималарни қиѐсий ўрганиш жараѐнида шунга амин бўлдикки, 

асарларда акс этган тарихий воқеа – ҳодисалар таржимонга ҳамиша ҳам 

тушунарли бўлган эмас. Шу каби ҳолларда мутаржим тарихий архаик 

сўзни изоҳсиз ташлаб кетган ѐки умуман таржима қилмаган. 

8. Таржимон романдаги воқеалар ривожини тасвирлашда, 

қаҳрамонларнинг ботиний оламини ѐритишда, ғоялар кураши ҳамда 

характерлар тўқнашувини очиб беришда кенг китобхон оммасига 

тушунарли, ўтмиш нафаси уфуриб турган архаик сўзлардан маҳорат билан 

фойдаланган. Керакли ўринларда тарихий-лексик бирликлар изоҳлаб 

берилган. Аммо бу принсип бутун таржима давомида изчил сақланмаган. 

9. Асарнинг ҳиндий тилига қилинган таржимасини аслият билан 

қиѐслаб ўрганганимизда, тарихий давр колоритини қайта яратишда 

эришилган ютуқлар билан бирга йўл қўйилган нуқсонларни ҳам 

учратамиз. 

Таржимон коп ўринларда тарихий - архаик лексика ва ҳатто тарихий-

архаик лексика ҳисобланмаган сўзларни таржима қилишда инглиз тилидан 

ўзлашган сўзлардан фойдаланган. АсардаХВ-ХВИ асрларда бўлиб ўтган 

воқеа-ҳодисалар тасвирланган. Ҳиндий тилига эса ушбусўзлар тахминан 

ХИХ асрнда инглизларзабт этгандан сўнг ўзлашган. Шу сабабдан тарихий 

асарлар таржимасида ўша даврга хос бўлмаган сўзларни қўллаш 

ноўриндир. 

 10. Таржимон баъзи сўзларни таржима қилишда синоним сўзлардан 

фойдаланиб таржима қилган. Уларнинг барчаси тарихий-архаик лексика 

ҳисобланмаса-да, тилнинг луғат бойлигидан фойдаланишга ҳаракат 

қилган.  

 11. Мутаржимлар учун тарихий асар таржимасини тушуниш ва 

ўрганишни қийинлаштирувчи қуйидаги сабаблар аниқланди. Асар 

яратилган давр учун одатий бўлган, аммо вақт ўтиши билан эскирган 

тарихий, миллий, диний, ҳарбий сўзларнинг қўлланиши; аслият 
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яратилгандан сўнг орадан ўтган вақт давомида тилнинг луғат хазинаси 

таркибида турли ўзгаришларнинг содир бўлиши; асар услубининг 

мураккаблиги; миллий руҳнинг ўта чуқурлиги ҳамда ўзга тиллардан 

ўзлашган лексик қатламнинг жой олиши кабилар.  

 12. Ҳар бир халқнинг ўтмишида ўзига хос ҳарбий санъати, жанговор 

анжомлари бўлиб, давр тақозоси билан улар такомиллашиб, янги-янги 

қурол турлари пайдо бўлган ва бунинг натижасида ҳарбий лексика бойиб 

борган. Асарда тарихийликни белгиловчи унсурлардан бири сифатида 

ҳарбий сўз ва терминларадан кенг фойдаланилган.Уларнинг айримлари 

тузилиши, ишлатилиши жиҳатидан ҳиндларникига ўхшаш бўлганлиги 

учун таржимон учун қийинчилик туғдирмаган.Баъзи ҳарбий терминлар, 

қурол-яроғлар фақат муайян халққа хос бўлганлиги учун  уларни 

таржимада беришда, асосан, транслитератсия усулида фойдаланилган. 

Зеро транслитератсия тарихий давр кўринишини ифодалашда синалган ва 

ишончли усулдир. 

13. Ушбу асарларнинг ҳиндийча таржимасини ўзбек ва ҳинд 

таржимачилиги тараққиѐтида муҳим босқич сифатида баҳолаш мумкин. 

Ўзбек-ҳинд тиллари доирасидаги тарихий асарлар таржимачилиги 

силсиласида ушбу асар ўгирмаси катта тарихий ва амалий аҳамиятга 

молик. 

14. Кузатишлар шуни кўрсатадики, ўзбек тилида  бевосита ҳиндий 

тилига таржима қилиш ишларини йўлга қўйилиши, ривожлантирилиши 

учун керакли шарт – шароитлар яратиш мавжудларини янада кенгайтириш 

зарур. Хусусан, ўзбек адабиѐтидан ҳиндийчага қилинган таржимадаги 

мавжуд тажрибалар ўзбекча – ҳиндча ҳамда ҳинча-ўзбекча луғатлар, 

қомусий характердаги маълумотлар тузишни янада кўпайтиришни, айни 

пайтда малакали, қобилиятли таржимонлар тайѐрлаб, уларни ўзбек – ҳинд 

ва ҳинд- ўзбек таржимачилиги ихтисослашувини кенг йўлга қўйишни 

тақозо этади. 
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 Демак, таржимон ижодий меҳнати жараѐнида асл нусха нафосатини 

ифодаловчи архаик сўзлар замирида яширинган нозик маънони моҳирона 

илғай олиши, уларни илмий асосда таҳлил қилиб, асарнинг бутун 

мураккаблиги билан ўз тилига ўгириши керак. 
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